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Краткие методические указания при изучении  
чуваш ского языка в группах учащ ихся, не владе-  

ющ их чувашским языком.

1. З а д а ч е й  п р еп о д ав ан и я  ч у ваш ско го  я зы к а  в рӳсски х  
гр у п п ах  уч ащ и х ся  я в л яется :  1) научйть  учен ика  п о л ьзо в атъ ся  
устной  и письм енной речью , 2) науч ить  с о став л ять  д еловы е ' 
бум аги , 3) научить  их р а б о т а т ь  над  : книгой и газетой  и 
4)  о зн ак о м и ть  с о б р азц ам и  чу ваш ско й  х у д о ж еств ен н о й  ли тер а -  
туры .

2. И зучению  р а зго в о р н о й  речи  о тв бд й тся  гл а в н о е  место, 
те о р ети ч е с к и е  ж е  сведен ия  д аю тся  л и ш ь  в том  о б ъ ём е ,  в 
к а к о м  они нуж ны  д ля  со зн ател ьн о го  отн о ш ен и я  к этой  речи.

' 3. З а н я т и я  по ч у ваш ск о м у  язы ку  д о л ж н ы  о х в а т и т ь  весь  
к у р с  ш к о л ы  при 2 —  3 ч асах  в неделю . З а н я т й я  не доЛЖны 
с о е д и н я ть ся  по 2 часа, а д о л ж н ы  ч е р е д о в а ть ся  п р ав и льн ы м и  
п е р е р ы в а м и  в течени е  недели. ПерерьНвы в течен и е  неделй  
и л етн и е  п ер ер ы в ы  нуж ны  д ля  п р ӑктй й ёской  р а б о ты  'над 
п р о й д е н н ы м  м атери алом . Как то л ь к о  'у ч а щ и й с я  научится  
с т р о и т ь  п р ед л о ж ен и я ,  с о с та в л я т ь  в о п росы  и д а в а т ь  на них 
о т в е т ы ,  он д о л ж е н  п р и сту п и ть  к п р ак ти ч еско м у  и си ользова-  
нию  п олуч ен н ы х  знан ий  в ж и в о й  р а зго в о р н о й  речи  с окру- 
ж а ю щ и м й  его  лицам и . О ш и б к и  в р а зго в о р е ,  д о п у с к а е м ы е  
в этих  случаях , м огут  и с п р ав л я т ь с я  т о в а р и щ а м и  - -чуваш ам и. 
З а н я т и я  д о л ж н ы  носить стро го -си стем ати ческ и й  хар актёр .

4. В течение всего курса чувашского языка рӑботы по 
увеличению запаса слов учащихся идут однбвременно с упраж- 
нениями по построению из отдельных знакомых слбв фраз. 
И та и другая работа трудна для человека, приступающегб 
к изученю чувашского языка впервые. Чтобы отдельные словӑ 
запоминались хорошо, нужно их чаще повторять, а потбму 
выработка форм повторения является важггым методическиМ



моментом. Эксперименталъно доказано, что повторением од- 
ного и того же материала несколько раз в короткий проме- 
жуток времени цель не досгигается. Для этого нужны более 
длительные промежутки времени, примерно в 1—3 дня. За- 
тем являе гся бесспорным и то, что учащемуся трудно запомнить 
в течение 1-го часа более 10—20 слов. Каждый новый мате- 
риал должен быть составлен с использованием старого ма- 
териала, при этом новых слов должно войти не более 20-ти. 
В первое время на повторение должно быть отведено вре- 
мени столько же, сколько и на разъяснение нового материала.

5. Для повторения должны сгавиться вопросы, приведен- 
ные в учебнике, а также дополнительно новые. Они ставятся 
во всевозможных комбинациях, чтобы проверить степень 
усвоения слов, которые учащиеся должны были запомнить. 
Вопросы никогда не ставятся так, чтобы ответ на них за- 
ключал лишь да или нет. Ответ всегда должен быть полный 
и заключать в себе одно или два знакомых слова, не содер- 
жащихся в вопросе. Оживление в работу вносит вид повто- 
рения, когда вопросы ставятся и огветы на них даются 
самими же учащиМися.

6. Настоящий учебник дает около 700 слов. Здесь даны 
наиболее часто встречающиеся в разговоре слова: имена 
существительные, глаголы, счегные и местоименные сущест- 
вительные, послелоги и союзы. Приведены наиболее легкие, 
часто употребительные, свойственные живому разговорному 
языку чуваш способы связывания из отдельных слов пред- 
ложений. Выводы, встречающиеся в конце некоторых работ, 
сделаны для того, чтобы, руководствуясь ими, учащиеся 
могли практиковаться в построении из других слов новых 
аналогичных форм или предложений.

7. Магериал в учебнике расположен отдельными задани- 
ями. Все виды первоначальной проработки отдельных зада- 
ний проводятся под руководством преподавателя, лишь пов- 
торительные работы учащиеся могут выполнять самостоятель- 
но. Расположение же материала отдельными заданиями удоб- 
но и для тех случаев, когда преподавателю в иных школах 
приходится заниматься одновременно с двумя группами: с 
чунашской и русской. Во время проработки задания в одной 
группе преподаватель может вести занятия в другой.



8. Преподавание чувашского языка с первых же дней 
занятий ведется на чувашском языке, а русский язык приме- 
няется лишь в необходимых случаях.

9. Переводу с чувашского языка на русский язык и на- 
оборот отводится незначительное время. Они допускаются 
лишь в тех случаях, когда формальные трудности прину- 
ждают к этому. Вместо этого рекомендуется: 1) пересказ тек- 
ста сперва по вопросам, а затем без них, 2) чгение или дек- 
ламация прочитанного и разобранного текста, 3) постановка 
вопросов, требующих в ответе не только пересказ, но заклю- 
чающих и обобщение и выводы.

10. Каждая работа, помещенная в учебнике, сперва про- 
рабатывается устно, а затем выполняются указанные в тексте 
письменные упражнения.

11. Классное чтение должно стоять в центре преподавания; 
лишь в старших группах должно иметь место домашнее 
чгение.

12. Декламация чувашских сгихотворений рекомендуется, 
так как она дает возможность запоминать отдельные фразы 
наизусть. что очень важно ученику в деле построения новых 
аналогичных иредложений.

13. Грамматика проходигся индуктивно, т.-е. правила 
выводятся из наблюдений над читаемым текстом. Сперва 
можно наводящими вопросами указывать грамматические 
явления, а затем поледние привести в систему. Для облегчения 
этой работы отдельные грамматические формы подробно 
рассматриваются или в одном, а очень часто и в двух заданиях. 
Таблицы склонения существительных даны в учебнике для 
того лишь, чтобы учащиеся заглядывали в них в затрудни 
тельных случаях при внеклассной рабоге, на все недоуменные 
вопросы во время классной работы должен давать разъяснения 
преподаватель.

14. Для выработки навыков в письме рекомендуется: 1) спи- 
сывание, 2) ответы на вопросы, 3) составление рассказов 
по наводящим вопросам, 4) составление рассказов и 5) соста- 
вление деловых бумаг по образцам.

15. Поместить рисунки в учебник не удалось, но рекомен- 
дуется различные предметы и действия демонстрировать. 
Преподавателю необходимо имегь под руками рисунки
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изспражающие: а) клаес или конгору учреждения, б) дом, 
в) сёмью, г) человека, д) одежды, ё) занятия, ж) двор, з) сад, 
и) поле, к) колхоз, л) кооператив, м) завод и т. д. Подобные 
рйсунки помогаю г широко развернуть беседы на определенные 
‘гемы. Необходимо также иметь таблицы правописания для 
того, чтобы учащиеся во всех сомнительных случаях обра- 
щались к ним и тем развивали навык в правильном письме.

16. В этом учсбнике проводится письмо частиц: и, ха, 
ҫке, ши через черточку, так как сложное их письмо с основой 
слов вызываег затруднение для учащихся, не владеющих 
чувашским языком, в нахождении бсновы слова и усвоении 
его значчния. Встретив в тексте слово „пулати", учащийся 
довольно часто принимает это за новое слово и затрудняется 
выделить знакомую ему основу этого слова. Усвоение всего 
текста в подобных случаях значительно усложняется.

17. В кружках по изучению чувашского языка, возникаю- 
щих в связи с реализацией чувашского языка, занятия должньг 
быть расчитаны на 2 года при 3 часах в неделю. В общей 
сложности в 2 года должно быть не мене 140 часов, из них 
в первый год—7 месяцев и во второй год—5 месяцев.

18. Практический характер изучения чувашского языка 
должен проявляться в этих кружках особенно выпукло. 
Здесь уклон должен быть сделан в сторону развигия живой 
разговорной речи, усвоения образцов деловой речи, чтения 
газег при помощи слогаря.

19. В тех случаях, когда состав кружка слабо разбирается 
в грамматических терминах русского языка, рекомендуется 
сокращать в заданиях материал по грамматике. В этих случа- 
ях уже нет возможности чувашские грамматические явления 
объяснять приведением параллелей из русской грамматики, а 
потому некоторые грамматические сведения и выводы, не 
имеющие пракгического значения, могут быть выпущены.

20. При занятиях с лицами, недостаточно знакомыми с  
русскими грамматическим терминами, не следует требовать 
запоминания названия падежей и других грамматических 
терминов,— достаточно объяснягь их функции и способы 
связывания слов. В этих случаях следует выпустить отдель- 
ные места: а) правописание л>, н,, т в разнозвучных словахд 
б) удлинение согласных, в) перенос слов, г) задания, поме-
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щенные в работах: 15, 20, 27, 28, 31, 33, 37, 45, д) выводы, 
помещенные в рабогах: 4, 18, 30, 37, 38, 39, 40, 44, 45, 46. 
49, е) примечания в работах: 5, 8, 21.

21. Всем лицам, впервые приступающим к изучению чу- 
вашского языка, как в школах, так и в кружках, рекомен- 
дуется иметь в качестве пособия „Словарь общеупотребительн. 
слов“ А. Т. Быкова и „Орфографич. словарь“ Н. И. Ванеркке.

Чебоксары.
15 ноября 1929 года. С. П. Горский.
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ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ.

Правильное произношение звуков.
1. А, У, Ы, И, Л, М, Н, Р, И —произносятся почти так же, 

как в русском языке.
2 О, Ф пишутся в словах, заимствованных из чужих язы- 

ков, например: финанс, фосфӑр, тиф, Афрӗк.
3. Произношение Ӑ ириближается к произношению Ы и О 

в безударных слогах в русском языке, например: розыгрыш, 
доктор. Ӑ всегда произносится кратко, почему самый звук 
мы назовем „А краткое“. Алӑк (дверь) произносится так, 
как будто после звука л идет сразу к

Кантӑк (кандык) —окно, кӑмака (кымага) - -печка, кӑранташ 
(кыранташ) —карандаш .

4. Е произносится подобно Э в русском языке, но 
несколько мягче, например: телей—счасгье, тенкел (тенгел)— 
скамейка, т,ернил чернила.

5. Е произносится во всеУ случаях кратко. Произношение 
Е можно сравнить с произношением Я в безударных слогах 
в русском языке, например: сеял, сегоднящний. Звук Ӗ мы 
назовем „ Е краткое“.

6. При произношении Ӳ губы ставягся так же, как и при 
произношении У, но более выпячиваются вперед, кончик языка 
приближается к зубам. Произношение Ӳ можно сравнить 
с произношёнием русского Ю в слове тюлень, например: 
пӳлӗм—комната, пӳрне—палец.

7. Т) произносится почти так же, как русское Ч, например: 
т ,е р н и л ч ер н и л а ,  рут,кӑ- ручка, г5ет,ек— цветок.

8. Т, Н), Ҫ — произносятся, как в русском языке — 
ТЬ, ЛЬ, НЬ, СЬ. Для того, чтобы полнее охватить произношение 
Ҫ, сравните произношение С и Ҫ в следующих словах:

симӗс—зеленый ҫимӗҫ пища
Симун—Семен 
Вассӑ—Вӑсса 
сава —рубанок 
сӳре—борона

Ҫимун—Семен 
Ваҫҫа -  Вӑся 
ҫава—коса 
ҫӳре—-ходи



10 —

Вывод. Звук С в сравнении со звуком Ҫ произносится 
более твердо. Звук С в словах и слогах с мягкими гласными: 
Е, Ӳ И, Е не смягчается.

9. Произношение К, X, Г1, Т, Т, Т), Ш, С, Ҫ в тех случаях, 
когда эти звуки стоят между гласными или между гласными 
и звонкими согласными: Л, .Лу, М, Н, ](,, Р, В, Й, значительно 
видоизменяется. В этих случаях произношение нх прибли 
жаегся к произношению русских звуков: К, произносится как 
Г, X —как Г в стове тогда, П—Б, Т—Д, Т—ДЬ, Т) -ДЗЬ, 
III— Ж, С—3. ҫ —ЗЬ.

Например: пукан (пуган)— сгул, ктхал (каЬал) — лентяй, 
курпун (курбун)— горбун, кӑранташ (кӑрандаш)— карандаш. 
тетрат—тетраль, нат^ар (надзяр) — плохо,лаша (лажа)—лошадь, 
Хусан (Хузан) -  Казань, тарҫӑ (тарзьӑ)— работник.

10. Звук В произносится всегда звонко. Например: л а в —воз. 
мухтав—слава.

Твердые и мягкие глаеные.
Сравните слова левого столбца со словами правого стол- 

бца. Выпишите буквы, обозначающие гласные звуки, отдельно 
из слов левого столбца и огдельно из слов правого сголбца.

сӗтел—стол пукан—стул
тенкел—скамейка алӑк—дверь
пӳлӗм— комната комсомол—комс омол
т)ернил—чернила ыйту—вопрос

Бывод. В чувашском языке звуки А ,У ,Ы ,Ӑ ,0  называются 
твердыми гласными, Е, Ӳ, И, Е —мягкими гласнымн.

Закон гармонии глаеных.
Обратите внимание на состав целых слов. Какие гласные 

входят в слова левого и правого столбца? При изменении 
твердозвучных или мягкозвучных слов какие аффиксы или 
окончания прибавляются?

тылӑ—мялка тилӗ—лиса
сӑвӑс—клещ ҫӗвӗҫ—- портной
пукан—стул тенкел—скамейка
пуканӑн--у стула тенкелӗн у скамейки
пуканпа--со стулом тенкелпӗ—со скамейкой
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пуканран—от стула тенкелрен—ст скамейки
вула—читай ӗҫле— ргботай
вулаканӑн—у читателя ӗҫлекенӗн—у рабочего

Выводы. В чувашском языке слова соетоят или из твер- 
дозвучных или из мягкозвучных слогов. При изменении слов 
прибавляются к твердозвучным словам твердые окончания, 
к мягкозвучным — мягкие. Это явление называется 1армо- 
нией гласных звуков.

П р и м е ч а н и е .  Бываюг исключения из этого 'правила, 
главным образом в словах, заимствованных из других языков. 
напр. : ревоЛ)утси, Микулай, в окончаниях множественного 
числа, например: лаша. лаша-(-сем. сӗтел, сӗгел сем и др.

В зависимости от гласных звуков, входящих в сосгав слов, 
последние бывают: твердозвучные (пукан), мягкозвучные(тен 
кел), разнозвучные (путене — перепел).

Правописание Т, Л). !-().
Проследите произношение Т, Л), 11), в словах левого-, 

затем правого столбца:
сётел — стол октапӗр — октябрь
тенкел — скамейка Миха.ра — Михаил
пӳлӗм — комната мӑкӑн) мак
кӗнеке — книга супӑн, — мыло
халӗ ---теперь ха.Т)Хн —теперешннй

Какие гласные входят в состав слогов с согласными 
Т, Ц) в словах левого и правого столбда?

Вывод. Когда Т, Л, Н слышатся мягко, то в словах и 
слогах мягкозвучных они иишутся без значков смягчения, 
а в словах и слогах твердозвучных —со значками.

Правопиеание Ы поеле Т, 'Б, Ҫ, в твердозвучных
еловах

Проследите произношение следующих слов:
тыха — жеребенок -* 5ышка — кулак
ҫыру — письмо
ҫырла — ягода ^ылай — много

Мягко или твердо произносится в этих словах звук,. 
располоясенный вслед за Т, Т>, Ҫ?
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Вывод. В твердозвуных словах после Т, '5 , Ҫ, звук Ы 
смя! чается, произношение его приближается к произношению 
звука И, в этих случаях принято писать Ы.

П р и м е ч а н и е :  в словах. заимствованных из других 
языков, следует исключение, например: Тихӑн—Тихон, Ҫитӑр

Сидор и т. д.
В разнозвучных словах ^звуки Т, Л, Н, стоящие перед 

мягкозвучными слогами, когда слышатся мягко, пишутся без 
значков смягчевия:

путмӗ—не станет тонуть 
пулмӗ— не будет 
йалне в их деревню

В твердозвучных словах Л, Н, когда стоят перед звуками 
Т, Т)> Ҫ> слышатся иногда мягко, но пишугся без значков 
смягчения:

пӑнфӑ — точка 
кал^а — всход хлебов 
мун'5а — баня 
шал^а тычинка 
ҫулҫӑ — лист дерева

Удлинение еоглаеных и удвоенные буквы.
Проследите произношение следующих слов: парттӑ— парта 

ламппӑ лампа, меттӑр метр, краҫҫин—керосин, карттин— 
карттина, геаттӑр театр.

Между какими звуками расположены удлиненные согласные?
Чем вызывается необходимость письма удвоенных букв 

в подобных случаях?
Вывод. Между двумя гласными, а гакже между звонкими 

согласными и гласными звуками глухие согласные иногда 
слышатся длиннее и на письме эти звуки изображаюгся 
удвоенными буквами.

Перенос елов.
Разбейте на слоги нижеследующие слова по отдельным 

выдохам воздуха: пу-кан, кӑ-ран-таш, кӗ-не-ке, кӑ-ма-ка. 
ме-ттӑр, пар-ттӑ, И-ван, ӗҫ-леҫ-ҫӗ.

Выводы. 1. При переносе слово делится по слогам.
2. Нельза переносит слово так, чтобы на одной стрске было 
одна буква (напр.: е-пӗр, И-ван).
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Ударение.
Следите за произношением следующих слов:
пукӑн, кӗнекё, ма'55ӑ, ^ернйл, ҫырӳ.
Кӑнтӑк, сймӗс, хӳлӑм, хӳлӑмӑшӗ, хӑмӑр.
В словах второго ряда ударение где стоиг и чем эго 

объясняется?
Выводы. Ударение во многих чувашских словах стоиг 

на последнем слоге. Если последний слог в своем составе 
имеет гласный звук Ӑ или Е, то ударение переносигся вперед 
на ближайший слог, не имеющий в своем составе этих крат- 
ких звуков. Если слово в составе слогов имеет одни краткие 
гласные Ӑ или Ӗ, то ударение стоит на первом слоге.

П р и м е ч а н и е .  В говоре низовых чуваш ударение всегда 
стоит на последнем слоге.

Правоггиеание иноязычных елов, вошедших  
в чувашекий язык.

Проследиге, как пишутся слова, оканчивающиеся на а?
Парттӑ парта, ламппӑ лампа, рут,кӑ—ручка, Нинӑ Нина, 

Амерӗк—Америка, Иевроп—Европа, иирамит— пирамида.
Как пишутся слова, оканчивающиеся на ст и зд?
Уйес—уезд, вулӑс—волость, комунис—коммунист.
Как пишутся слова, оканчивающиеся на ия, ий?
Аҫи — Азия, Австрали — Австралия, Кермани — Германия. 

Франтси — Франция, пролеттари пролетарий, Ваҫҫили— Ва- 
силий.

Как передаются звуки: б, г, д, ж. з, ц, о, ф?
Арап араб, Пурис— Борис, Ҫӗпӗр—Сибирь, пушмак—баш- 

мак, вакун—вагон, Караҫӑм—Герасим, Лонтӑн—Лондон, ко- 
мантир —командир, шилет—жилет, шурнал—журнал, муҫей -  
музей, с а в ӑ т — завод, ^иркку-Т) — цыркуль, ^енттӑр ценгр, 
франтсус—француз, комсомолёс—комсомолец, молотетсӑ— мо- 
лодец, фосфӑр—фосфор, атмосфер—атмосфера.

Как передаютея имена и  ф э м и л и и  людей.
И ӑзан—Иван, Елекҫи -Алексей, Унтри—Андрей, Антун— 

Антон, Ерхип—Архип. Миха.^а—Михаил, Анна Анна, Верук, 
Вере — Вера, М ар й е— Мария, Урине — Ирина, Варвари
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Варвара, Кӗтерне -- Екатерина, Петров, Иванов, Ҫитӑрӑв. 
Алекҫейӗв. Савелйӗв, ВинократГжсӑ, Куҫнетсовӑ, Танилӑвӑ, 
Моросӑвӑ.

Вывод. Иностранные слова, вошедшие в чувашский язык, 
пишутся так, как произносятся чувашами.

Употребление большой (пропиеной) буквы.
В чувашском языке так же, как в русском, большие 

(прописные) буквы пишутся в следующих случаях:

!. В начале записи и после гочки.
Каҫ пулзуӗ. Тӗттӗмлен'5ӗ.

II. Имена. отчества и фамилии.
Иван Петрови5 Кослов йалканаш претҫетаттӗлӗ.

III. Названия государств, городов, улиц и деревень.
Анкли, Франтси, Амерёк кӑпиталисӑмлӑ патшалӑхсем. 

Анклин тӗп хули Лонтӑн. Шупашкарта „К арлМ аркс“ урамӗ 
пур. Пирӗн йал, Нурӑс, Вӑрнар районне кӗрет.

IV. Названия учреждений.
Волоккиттӑпа Рапкрин кӗрешет.

V. Названия рек, морей и озер.
Шупашкар Атӑл хӗррин^е ларат. Атӑл Каҫпи тинӗсне 

йухат. Тӗн^ере т-,и пысӑк кӳлӗ—Каҫпи.

VI. Название книг, газет, журналов и др.

Епӗ „Канаш“, „Капкӑн“, „Сунтал“, „"Ьӑваш йалӗ“ илсе 
тӑратӑп.

Ьмӗш ӗҫ.
Ҫакӑ мӗн? Ҫакӑ пукан. Ҫакӑ сӗтел. Ҫакӑ парттӑ. Ҫакӑ 

тенкел.
Ҫакӑ мён? Ҫакӑ пӳлӗм. Ҫакӑ алӑк. Ҫакӑ м а ^ а .  Ҫакӑ 

урай. Ҫакӑ кантӑк. Ҫакӑ кӑмака.
Ҫакӑ мӗн? Ҫакӑ кӗнеке. Ҫакӑ тетрат. Ҫакӑ хут. Ҫакӑ 

ру’5кӑ. Ҫакӑ кӑранташ. Ҫакӑ ^ернил. Ҫакӑ пера. Ҫакӑ туска. 
Ҫакӑ пур. Ҫакӑ карттин.
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С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ  
Ҫ акӑ .  к у — это 
м ӗн— что 
п у к а н — стул 
сётел  стол 
п а р г т ӑ — п ар та  
те н к е л — с к а м е й к а 
пӳлӗм ком ната 
а л ӑ к — д в е р ь  
ма'5 5 а— потолок  
у р а й  пол 
к а н т ӑ к о к н о

(значение: словч
кӑмака—печка 
кӗнеке—книга 
тетрат—тетрадь 
хут—бумага 
ру^кӑ—ручка 
кӑранташ—карандаш 
^ернил—чернила 
пера—перо 
туска—доска 
пур—мел 
карттин—картина

2-мӗш ӗе
Кӑмака мен тёслӗ? Кӑмака шурӑ. Ҫакӑ пукан хура-и^ 

шурӑ-и? Ҫакӑ пукан хура. Урай мӗн тӗслӗ? Урай сарӑ. Кӑ- 
ранташ мӗн тӗслӗ? Кӑранташ хура, хӗрлӗ, кӑвак. Ҫакӑ ру'5кӑ 
хӑмӑр йе кӑвак тӗслӗ? Кӑранташ йе< тейкел кӗске? Кӑранташ 
кӗске. Мӗн вӑрӑм: рут>кӑ йе сӗТел? Сӗтел вӑрӑм. Иван ҫӳллӗ-и, 
лутра-и? Инан ҫӳллё. Сӗгел сарлака-и, ансӑр-и? Ҫакӑ сӗтел 
сарлака. Ҫакӑ кёнеке хулӑм-и, ҫӳхе-и? Ҫакӑ. кӗнеке хулӑм.

Кунта хӗрлӗ ^ернил пур-и? Кунта хӗрлӗ ^ернил ҫук. Кунта 
хулӑм кӗнеке пур-и? Кунта хулӑм кӗнеке пур. Кунта сарӑ 
тӗслӗ хут пур-и? Кунта сарӑ тӗслӗ хут ҫук.

С ӑ м а х с е н п ӗ л т е р ӗ в ӗ  (значение слов):
Тӗс—цвет 
шурӑ—белый 
хура—-черный 
сарӑ желтый 
хӗрлӗ -красный 
кӑвак—синий, 

голубой 
симӗс -зеленый

хӑмар—серый 
кӗске—короткий 
вӑрӑм -длинный 
ҫӳллӗ—высокий 
лугра— низкий 
сарлӑка^широкий (■ 
ансӑр—узкий 
хулӑм —толёгый ]

3-мӗш ӗҫ.

ҫӳхе—тонкии 
шурӑ-и белый ли 
пур-и—есть* ли 
пур—есть, 

имеетСя 
ҫук—нет 
йе—или 
кунтӑ—ддесь

Ы й т у с е м:
1. Класра хура пукан пу р-и?
2. Ӑҫта хура пукан пур?
3. Пӳлӗмре мӗн-мӗн пур?
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4. Парттӑра миҫе кӗнеке пур?
5. Ҫакӑ шкулта миҫе пӳлӗм?
6. Сӗтелре тетрат пур-и?
7. Кунта миҫе сарӑ парттӑ?
Сравните порядок слов в ответах с порядком слов в 

вопросах.
На какой вопрос отвечают слова: класра, шкулта и др. 

и что они указывают.

Вывод. При ответах на вопросы слова в предложении 
располагаются в том же порядке, что и в вопросах.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :

Класра—в классе пӳлӗмре— в комнате
ӑҫта где парттӑра в парте
миҫе—хколько шкулта—в школе

Сум йа^ӗеем. Счетные имена 
существительные.

Пӗрре. пӗре, пӗр—один
иккӗ, икӗ, ик—два
виҫҫӗ, виҫӗ, виҫ—три
тӑваттӑ, тӑватӑ, тӑват—четыре
пиллӗк, пилӗк—пять
улттӑ, ултӑ, у л т —шесть
ҫигуьӗ, ҫи-|)ӗ, ҫиТ) семь

саккӑр, сакӑр—восемь
тӑххӑр, тӑхӑр—девять
вуннӑ, вунӑ, вун—десять
вунпӗр одиннадцать
вуниккё, вуникӗ, вуник—двенадцать
ҫирём двадцать
ҫирӗм пӗрре двадцать один
ҫирӗм иккӗ двадцать два
вӑтӑр—тридцать
хӗрӗх— сорок
аллӑ— пятьдесят
утмӑл шестьдесят
ҫитмӗл—семьдесят
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сакарвун—восемьдесят 
тӑхӑрвун—девяносто 
ҫӗр—сто 
пин—тысяча
икӗ пин те виҫҫӗр ҫирӗм ултгӑ—2326.

4-мӗш ӗҫ.
Ы й т у с е м :

1. Иванӑн миҫе кӑранташ пур?
2. Верукӑн миҫе тетрат?
3. Камӑн ҫӳхе тетрат пур?
4. Ҫакӑ класра миҫе парттӑ?
5. Ҫакӑ класра парттӑ миҫе?
6. Ерхипӗн хулӑм кӗнеке пур-и?
7. Ҫакӑ руйкӑ камӑн?
8. Ҫакӑ тетратсен тӗсӗ шурӑ-и, хура-и?
9. Сӗтелӗн миҫе ура?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :
Иванӑн—у Ивана | тетратӗн—тетради, у тет-
Верукӑн—у Веры ради
камӑн—у кого, чья тӗсӗ— цвет
Ерхипӗн—у Архипа ура—ношка, нога
сӗтелӗн—у стола 

Спишите вопросы в тетради и дайте письменные ответы. 
Обратите внимание на употребление счетных имен сугце- 

ствительных.
Выводы. 1. Слова: Иван-|-ӑн, Ерхип-|-ӗн, Верук-}-ӑн, тет- 

рат-)-ӗн стоят в родительном падеже. Слова, стоящие в 
родительном падеже, отвечают на вопросы: у кого, кого, у 
чего, чего, чей, чья, чье.

2. Если счетное имя существительное в качестве управ- 
ляемого слова стоит впереди другого имени, то удлинения 
согласных не происходит, а потому они пишутся с одной 
согласной, напр.: пӗр парттӑ, икӗ шкап, виҫӗ пӳлӗм.

5-мӗш ӗе.
Есӗ ӑҫта ларатӑн? Епӗ тӑратӑп-и, йе ларатӑп?' Сӗтелре 

мӗн пур? Изанов класра мӗн тӑват? Есӗр класра мӗн тӑ- 
ватӑр? Ҫакӑ пӳлӗмре миҫе ҫын ларат? Пукан выртат-и, йе

Г о р с к и й  С. П .  2
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ларат? Есӗ.р миҫен пурӑнатӑр? Манӑн кӗнеке мӗн тӗслӗ? 
Шкулта миҫе а^а  вӗренет? Санӑн ҫӳхе тетрат пур-и?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ .  Есӗ—ты, ларатӑн — сидишь, 
епӗ —я, тӑратӑп-и—стою ли, ларатӑп—сижу, сӗтелре — в столе, 
класра—в классе, тӑват—делает, есӗр—-вы, куратӑр— видите, 
пӳлӗмре —в комнате, ҫын—человек, выртат-и—лежит ли, 
миҫен—сколько, пурӑнатӑр- живете, шкулта— в школе, а^а— 
мальчик, вӗренет—учится, вулат — читает, ш утлат— считает, 
ҫырат—пишет.

Спишите вопросы, помещенные в этой работе, и подчер- 
кннте все глаголы, неизменяемую часть глаголов подчеркните 
двумя чертами. Укажите лицо, число и наклонение неизменя- 
емой части глаголов Обратиге внимание на слова: сӗтелре, 
класра и др. Подчеркните в этих словах основу двумя чертами 
и падежное ококчание одной чертой.

Выводы. 1. За основу глагола принимается форма глагола 
второго лица повелительного наклонения в единственном 
числе.

2. Слова: сӗтел-(-ре, клас-|-ра, пӳлӗм-)-ре, шкул-(-та отве- 
чают ча вопрос где (ӑҫта) и указывают местонахождение.

Падеж, в каком стоят эти слова, называется местным.
П р и м е ч а н  и е: Окончание та, те прибавляется лишь

к основе слов, оканчивающихся на р, напр: ҫӗр—)—те—в земле, 
кашкӑр-(-та—в волке, ҫӑкӑр-(-та— в хлебе.

Та прибавляется так же, но не всегда к основе слов, оканч. 
на н, л, напр.: йал-)-та—в деревне, ҫӑл-4-та—в колодце, ар- 
ман-|-та—на мельнице.

Спряжение глагола изъявительного  
наклонения.

Х а л ) х и  в ӑ х ӑ т .  Н а с т о я щ е е  в р е м я .
'Т' Епӗ ларатӑп, вӗренетӗп я сижу, учусь

Есӗ ларатӑн, вӗренетӗн ты сидишь, учишься
Вӑл ларат, вӗренет он сидит, учится.

'?  Епёр ларатпӑр, вӗренетпӗр , мы сидим, учимся
« п |  Есӗр ларатӑр, вӗренетӗр вы сидите, учитесь
X =<| Вӗсем лараҫҫӗ, вӗренеҫҫӗ они сидят, учатся
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6-мӗш ӗҫ.
Ш к у л .

Пирӗн шкулӑн пилӗк алӑк, вунтӑхӑр кантӑк. Шкулра тӑватӑ 
пӳлӗм. Пӗр пӳлӗмре вӗрентекен пурӑнат, виҫ пӳлӗмре епӗр 
вӗренетпӗр. Пирӗн класра пӗр сӗтел, пӗр пукан, икӗ шкап, 
вунвиҫ парттӑ, пӗр туска, пӗр клопус, пӗр кӑмака пур. Ҫакӑ 
шкулта вӗренекен ҫакӑрвун тӑххӑр, вӗрентекен—виҫҫӗ. Класра 
епӗр вӗренетпӗр: вулатпӑр, ҫыратпӑр, шутлатпӑр.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ .  Пирӗн—у нас, наш; вӗрен- 
текен—учитель, клопус—глобус, вӗренекен—ученик, учагцийся.

Переведите эту статью на русский язык.
Составьте рассказ про свою школу.

Сравните фразы в левых и правых столбцах по способу 
утверждения или отрицания высказываемой мысли.

С ӑ м а х с е н ,  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  Мар, ан, мас, мес — не
Сур-—-плюй, револхутси ёҫне —революционному делу, ашкӑн— 
шали, вырт-|-мас-|-т— не лежит, ан сур—не плюй, усал ёҫе — 
плохому делу.

Выводы. Для отрицания употребляются слова: мар, ан 
и частицы: мас, мес. Для отрицания качества и принадлеж- 
ности предмета всегда употребляется мар. Для отрицания 
действия и состояния предмета в глаголах изъявительного 
наклонения часгицы мас, мес, а во 2 и 3 лицах повелитель- 
ного наклонения-—ан.

7-мӗш ӗҫ.

Урай сарӑ 
Ру5 кӑ#, выртат.
Кӗнеке хулӑм.
Ҫакӑ тетрат камӑн? 
Михал^а вӗренет 
Петӗр сурат 
Револ^утси ӗҫне вӗрен 
Иван ашкӑнат

Мату^а сарӑ мар 
Кӑмака выртмаст,—ларат 
Тетрат хулӑм мар 
Ҫакӑ тетрат манӑн мар 
Иван вӗренмест 
Петӗр, кӑласра ан сур. 
Усал ӗҫе ан вӗрен 
Иван, класра ан ашкӑн
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Спряжение глагола повелительного  
наклонения.

П ӗ р е л л ӗ  хисеп.
Епӗ ҫырам, ӗҫлем

Есӗ ҫыр, ӗҫле 
Вӑл ҫыртӑр, ӗҫлетӗр

по-русски не употре- 
бляется
ты пиши, работай. 
он пусть пишет, работает

Н у м а й  х и с е п .
Епӗр ҫырар, ӗҫлер

Есӗр ҫырӑр, ӗҫлӗр 
Вӗсем ҫыр5 5 ӑр, ӗҫлет,т,ӗр

по - русски не употре- 
бляется.
вы пишите, работайте 
они пустьпишут,работают

8-мӗш ӗс.
•

Епӗ килтен шкула ирпе кайатӑп, шкултан киле каҫпа 
тавӑрнатӑп. Есӗ шкулта мӗнпе ҫыратӑн? Епӗ шкулта рут,кӑпа, 
кӑранташпа, пурпа ҫыратӑп. Верук менпе ҫыраг? Вӗрентекен 
кампа калаҫат? Вӗренгекен Елекҫипе калаҫат. Вӗрентекен 
камран ыйтат? Вӗрентекен Елекҫирен ыйтат. Кам ҫӳллӗ: 
Елекҫи йе Антун? Елекҫи Актунран ҫӳллӗ. Мӗн лутра: пукан 
йе сӗтел? Пукан сӗтелрен лутра. Вӗрентекен Верука кӗнеке 
парат. Епӗ Аннана кӑранташпа хут паратӑп.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ .  Килтен—из дома, шкула— 
в школу, ирпе—утром, кай—иди, шкултан— из школы, киле— 
в дом, домой; каҫпа—вечером, тавӑрӑн—вернись, шкулта— 
в школе, мӗнпе — чем, рут,кӑпа — ручкой, к а м п а - с  кем, 
калаҫ — разговаривай, Елекҫипе—с Алексеем, камран—кого, 
от кого; Елекҫирен—Алексея, ыйт—спроси, Елекҫи Антунран 
ҫӳллӗ—Алексей выше, Антона. Верука Вере, кӑранташпа 
хут—бумагу с карандашем, карандаш и бумагу, пар—дай.

В словах: килтен, шкултан, Елекҫирен, Антунран выделите 
основу и падежное окончание. На какие вопросы эти слова 
отвечают?

На какие вопросы отвечаюг слова: ирпе, каҫпа, рут,кӑпа, 
Елекҫипе, кӑранташпа? Где здесь основа и падежное окон- 
чание?

На какие вопросы отвечают слова: Аннана, Верука?
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Выводы. 1. Кил-)-тен, шкул-|-тан отвечают на вопросы: от- 
куда, от кого, из чего, кого, чего. Падеж, в котором стоят 
эти слова, называется исходным.

П р и м е ч а н и е :  Окончание тан, тен прибавляется к основе 
слов, оканчивающихся на р, напр.: кашкӑр -тан —от волкз, 
но это же окончание может иногда прибавляться к основе 
слов, оканчивающихся на н, л, например: нгкул-|-тан, вӑр- 
ман-рган.

2. Елекҫи-фпе, рутукӑ+па, кӑранташ-)-па отвечают на 
вопросы: с кем, чем. Падеж, в каком стоят эти слова, назы- 
вается творительным.

3. Анна-(-на, Верук-}-а отвечают на вопросы: кому, чему 
и стоят в дательном падеже. Для образования дательного 
падежа надо прибавить к словам, оканчиваюш.имся на 
гласный звук, окончание на, к словам, оканчивающимся на 
согасный звук, окончание а.

9-мӗш ӗҫ.
Урок пуҫлантф. Вӗрентекен ыйтат, вӗренекен урок калат. 

Класра айасем нихҫан та ашкӑнмаҫҫӗ. Вӗсем кунта т,ӑвашла, 
вырӑсла вӗренеҫҫӗ, вулаҫҫӗ, шутлаҫҫӗ, ҫыраҫҫӗ. Уроксем 
пӗтеҫҫӗ те, вӗренекенсем киле кайаҫҫӗ. Килте вӗсем канаҫҫӗ, 
уроксем вӗренеҫҫӗ, выл^аҫҫӗ.

Иван, кил кунта, кӗр шкула, карттин кур! Верук, шкула 
пыр, кӗр те лар,—вула, шутла, ҫыр, рево.ъутси ӗҫне вӗрен!

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ .  
пуҫла—начинай нихӑҫан т а — ни-1 кӗр—зайди
кала— говори, от-1 когда пыр— приходи
вечай выЛ)Э — играй
йӑвашла — по-чу- пӗтеҫҫӗ — конча-
вашски ются
вырӑсла — по-рус-, кай—уходи
ски кил— подойди

10-мӗш ӗҫ.
Епӗ Иван йатлӑ, хушамат манӑн—Петров. Манӑн атте, 

анне, пёр йӑмӑк, пӗр пит^е, пӗр шӑллӑм пур. Манӑн пи^^е 
шкулта вӗренет, шӑллӑм вӗренмест. Пирӗн ҫемйере тӑватӑ 
лрҫын, икӗ хӗрарӑм.
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Манӑн У нтри ' йатлӑ йулташ пур. Унтрийӗн хушама^ӗ 
Иванов. Унтрийӗн аслангшӗ, ашшӗ, амӑшӗ, пит^тфшӗ, инкӗшё 
пур.

Есӗ мӗн йатлӑ, хушамату санӑн мӗнле?
Санӑн миҫе йӑмӑк?
Санӑн шӑлну вӗренет и, вӗренмест-и?
Сирӗн ҫемйере кам-кам пур?
Санӑн аҫу мӗн йатлӑ?
Унтрийӗн хушама^ӗ мӗнле?
Влатимӗр Илйи^ӑн аслашшӗ мӗн йатлӑ?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :

й а т—имя. йатлӑ—имеешь имя, именуешься
хушамат—фамилия, хушамату—твоя фамилия
хушама^ӗ—его фамилия
манӑн— моя, у меня
аХТе—отец, аҫу—твой отец, ашшӗ—его отец
анне—мать, аннӳ—твоя мать, амӑшӗ—его мать
йӑмӑк—младшая сестра
п и ^ ^ е—старший брат
шӑллӑм—младший брат
ҫемйе—семья
арҫын—мужчина
хӗрарӑм—женщинг
Унтри—-Андрей
йулташ—товарищ
аслатте—дедушка, аслаҫу—твой дедушка, аслашшӗ—его 
дедушка
пи5 5 ӳ —твой брат, пи^^ӗш ӗ—его брат
инке—сноха, инкӳ— твоя сноха, инкӗшӗ—его сноха
кукка—дядя по матери
му^и—старший брат отца
хӗр—девушка
а ^ а —дитя
ывӑл— сын
арӑм, матка—жена
упӑшка— муж
кӗрӳ—зять.
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11-мӗш ӗҫ.
Обратите внимание на формы: атте, аттем, аҫу, ашшӗ: 

йат, йагӑм, йату, йат,ӗ; кӗнеке, кӗнекем, кӗнекӳ, кӗнеки.

Атте пурӑнат Отец живет
Аттем вил^ӗ. Мой отец помер
Аҫу мён йатлӑ? Твой отец как именуется?
Иванӑн амӑшӗ вил^ӗ, Мать Ивана померла,

ашшӗ пурӑнат отец его живет
Йат пурин те пур Имя у всех имеется
Йатӑм пӑсӑл^ӗ Мое имя (мнение обо мне)

стало дурное 
Йату мӗнле? Как твое имя?
Унӑн йа^ӗ—Иван Его имя—Иван
Кӗнеке хулӑм Книга толста
Кӗнекем ҫухалтф Моя книга пропала
Кӗнекӳ ӑҫта? Где твоя книга?
Верукӑн тетратф кивӗ, Тетрадь Веры старая,

кӗнеки ҫӗнӗ книга ее новая

Зызоды. 1. Взятые нами слова: атте, аттем, аҫу, ашшӗ;йат, 
йатӑм, йату, йа^ӗ; кӗнеке, кӗнекем, кӗнекӳ, кӗнеки во всех 
фразах стоят в именительном падеже.

2. А тге+м , йат-фӑм, кӗнеке-|-м — образовались посред- 
ством прибавления притяжательного суффикса . 1-го лица,

аҫ-)-у, йат-)-у, кӗн ек -Г ӳ ........................................... 2-го лица,
ашш-ф-ӗ, йатуфӗ, кӗнек-ф-и...................... . . .  3-го лица,
Пригяжателыше формы имен существительных 1,2 3, лица 

могут употребляться без местоименных существительных, 
при этом значения последних передаюся в этих формах.

12-мӗш ӗҫ.
Ҫынӑн пӗр пуҫ, икӗ куҫ, икӗ хӑлха, пӗр сӑмса, пӗр ҫӑвар, 

пӗр мӑй, пвр ^ӗлхе, пӗр ӗнсе, икӗ алӑ, икӗ ура пур. Ҫынсем 
алсемпе ӗҫлеҫҫӗ, урасемпе ҫӳреҫҫӗ, куҫсемпе кураҫҫӗ, хӑлха- 
семпе итлеҫҫӗ.

Ы й т у с е м: 1. Санӑн икӗ алӑра миҫе пӳрне?
2. Иванӑн пӗр урин^е миҫе пӳрне?
3. Санӑн ҫӳҫ мӗн тӗслё?
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4. Есӗ алӑсемпе, урасемпе мӗн тӑватӑн?
5. Санӑн миҫе ҫӑвар, сӑмса, хӑлха, ӗнсе пит тата мӑй?
6. Михал>а мӗнпе курат, итлет, ӗҫлет?
7. Петров класра мӗн-мӗн ӗҫ тӑват?
8. Есӗр ҫак пӳлӗмре мӗн тӑватӑр?
9. Иван мӗнпе ҫырат, мӗнпе ҫӳрет?

С ӑ м а х с е н
ҫын—человек 
пуҫ— голова 
пит—лицо 
сӑмса—нос 
хӑлха—ухо 
куҫ—глаз 
алӑ—рука 
у р а —нога

п е л т е р е в е: 
мӑй—шея 
ӗнсе—затылок 
ҫӑвар—рот 
алсемпе—руками 
урасемпе— ногами 
т>ӗлхе—язык 
пӳрне -палец 
ҫӳҫ—волосы 
тумтир—одежда

13-мӗш ӗҫ.
Епӗ сивӗре кӗрӗк йе ӑшӑ пал^тто, пуҫа ҫӗлёк, урасене 

ҫӑматӑ тӑхӑнатӑп. Ашӑра епӗ кӗпепе, йе пиншакиа, йе сӑх- 
манпа ҫӳретӗп, пуҫа картус, урасене сӑран атӑ йе поттинккӑ 
тӑхӑнатӑп. Манӑн йӑмӑк пуҫа тутӑр ҫыхат, ҫине кӗпе, йе 
сӑхман, йе пал^тто тӑхӑнат. Еҫ вӑхӑтӗн^е епӗр тӑла-ҫӑпа- 
тапа, шӑрӑхра ҫара уран ҫӳретпӗр.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӳ в ӗ :  
сивӗ —холод, сивӗре—в холод 
кӗрӗк—шуба
ӑшӑ—тепло, ӑшӑра в тепло, в теплое время 
ҫӗлӗк—шапка 
ҫӑм— шерсть
атӑ—-сапоги, ҫӑматӑ—валенки 
тӑхӑн —надевай
кӗпе—рубашка, кёпе-йӗм—белье 
сӑхман— кафтан
сӑран—кожа, сӑранатӑ— кожаные сапоги 
тутӑр— платок
ҫых— вяжи, ҫыхат—повязывает (покрываегся)
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—поверхность, ҫине—на (себя) 
вӑхӑт—время, ӗҫ вӑхӑт^ӗ—рабочее время (гтритяж. форма 

3 лица) 
тӑла— онучи 
ҫӑпата—лапти
шӑрӑх—жара, шӑрӑхра—в жару
ҫара -босой
ҫара уран—босиком

14-мӗш ӗе.
Ы й т у с е м.

1. Санӑн ҫӗлӗк ҫӗнӗ-и, кивӗ-и?
2. Иванов, сан сӑхман ҫемҫе-и, хытӑ-и?
3. Кӗрӗк сӑхманран ӑшӑ-и, сивӗ-и?

Кӗрӗк сӑхманран ӑшӑрах.
4. Санӑн ҫӑматӑ мӗн тӗслӗ, вӑл ҫемҫе-и, хытӑ-и?
5. Мӗн йӑвӑр: шкап йе сӗгел?

Шкап сӗтелрен йӑвӑртарах.
6. Ҫакӑ карттин хитре-и, усал-и?
7. Аннан тутӑрӗ мӗн тӗслӗ?
8. Санӑн мӗнле тумтир пур?
9. Картус ҫӗлӗкрен ӑшӑ-и, сивӗ и?

10. Пукан сӗтелрен пысӑк-и, пӗ^ӗк-и?
Пукан сӗтелрен пӗ^ӗкрех.

11. Есӗ ҫӑпата тӑватӑн-и?
Слова: ӑшӑрах, йӑвӑртарах, пӗ^ӗкрех по смыслу какой

форме из грамматики русского языка соотвтествуют?
Вывод. Ӑшӑ-[-рах, сивӗ-фрех и др. слова являются сравни- 

тельной степеныо имен прилагательных. Название того 
предмета, с качеством которого сравнивается другое качество, 
ставится в исходном падеже.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :
ҫӗнӗ—новый
кивӗ—старый
ҫемҫе—мягкий, нежный
хытӑ—твердый, жесткий
ӑшӑ-Ҫрах—потеплее
йӑвӑр-ф-та рах потяжелее

I



26

хитре—красивый
усал—некрасивый, плохой, злой
тумтир—одежда
пысӑк —большой
пӗ^ӗк—маленький, пӗт>ӗкрех—поменьше

15-мӗш ӗҫ.
Спишите из нижеследующих фраз названия предметов, 

подчеркните падежные окончания.
Епӗ вӗренетӗп, есӗ те вӗренетӗн, епӗр—вӗренекенсем. Епӗ 

Хӗрлӗ ҫарта пурнатӑп, Петӗр—Хӗрлё флотра, епӗр — Хӗраӗ 
салтаксем.

Сӗтелӗн те, пуканӑн та тӑватӑ ура. Епё т>ернилпа йе кӑран- 
ташпа ҫыратӑп. Кӗнекепе тетрате лайӑх тыт. Парттӑсент)е, 
сӗтелсент,е тетратсем, кёнекесем, кӑранташсем выртаҫҫӗ, Еиӗ 
кӑмакана хирӗҫ ларатӑп. Петӗр ашшӗн лаша, ӗне, сурӑхсем 
ҫук. Вёренекенсем класран коритора тухрӗҫ. Пуканран ан 
такӑн. Ашшӗпе ывӑлӗ те—лайӑх хреслуенсем. Петӗрӗн питу^ёшӗ 
савӑтра ёҫлет.

Ҫӳлерех ҫӗкле Ленин йалавне! Тӗн-бипе рево.т,утси тӑватпӑр! 
Тӗнт,ери револ^утси сывӑ пултӑр!

На основании пройденного, руководствуясь нижеследу- 
ющей таблицей склонения имен существительных, укажите 
падеж и число слов, встречающихся во фразах.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
ҫар—армия
флотра местный падеж ог слова „флот“ 
ура—ножка
лайӑх—хорошо, бережно
тыт—держи, береги
хирӗҫ—против, супротив, напрогив
лаша—лошадь
ӗне— корова
сурӑх—овца
тух— выходи, тухрӗҫ— вышли 
такӑн—споткнись, запнись 
кӳрӗш—сосед
йӑтӑ—собака, йӑттӑн— у собаки 
ҫав тот, та, то
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хӳре, хӳри (с прит. суф. 3 л.)—хвост
ҫӳлерех—выше
йалав—знамя
тӗнт,е—мир
тӗнт,ери—мировая
сывӑ— здоров
пул—делайся
пултӑр—да будет
К р а м а т т ӗ к :  во множественном числе к основе имен 

сущест. сперва присоединяется окончание множ. числа—сем, 
а затем уж е—пздежные окончания. (См. таблицу склон. ЛИ).

16-мӗш ӗҫ.
Епӗ кӗнекене мӗн ҫине хутӑм?
— Есӗ кӗнекене сӗтел ҫине хутӑн.
Сӗтел ҫинт,е мӗн выртат?
— Сӗтел ҫинт,е кӗнеке выртат 
Михал^а, сӗтел ҫинт,ен кӗнеке ил!
Михал^а сӗтел ҫинт,ен кӗнеке н.т^ӗ-и?
Михал^а сӗтел ҫин^ен кӗнеке илт,ӗ 
Т)ирлӗ ҫын кам патне кайат?
— Т)ирлӗ ҫын тухтӑр патне кайат 
Тухтӑр патӗнт,е мӗнле ҫынсем сывалаҫҫӗ?
— Тухтӑр патӗн^е т,ирлӗ ҫынсем сывалаҫҫӗ.
Йумӑҫ патне кам ҫӳрет?
— Йумӑҫ патне тӗттӗм ҫынсем ҫӳреҫҫӗ.
Йумӑҫ патён'5ен сывалса тавӑрнаҫҫӗ-и?
— Йумӑҫ патӗн^е сывалмаҫҫӗ.

Петӗр кам ҫумӗн^е ларат? Петӗр умӗнт^е кам ларат? Петӗр- 
пе Иван хушшин^е кам ларат?Верук хыҫӗн^е кам ларат?Верук 
ӑҫта ларат? Верук класра тенкел ҫин'5е ларат. Верук парттӑ 
хушшин^е ларат. Верук, Анна ҫумнерех лар!

Унтри мӗн тӑрӑх ҫӳрет?
— Унтри коритор тӑрӑх ҫӳрет.
Тӳӑвашла есӗ мӗн таран шутлатӑн?

Т)ӑвашла епӗ пин таран шутлатӑп.
Атӑл урлӑ мён ҫин^е каҫаҫҫӗ?
— Атӑл урлӑ лоткӑпа йе паром ҫин^е каҫаҫҫӗ.
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Кантӑк витӗр есӗ мӗн куратӑн?
— Кантӑк витӗр епӗ урам куратӑп.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
мӗн ҫине—на что 
хур—клади, хутӑм—положил . 
сӗтел ҫин^е—на столе, сӗтел ҫин^ен—со стола 
ил—бери, купи; ил-^ӗ—взял, купил 
т,ирлӗ ҫын— больной человек 
кам патне— к кому; тухтӑр патне— к доктору 
тухтӑр патӗнт,е—у доктора 
сывал—выздоравливай 
йумӑҫ патне—к йомзе 
тӗттӗм ҫынсем—темные люди 
йумӑҫ патӗнт,ен— от йомзи 
сывалса—выздоравливая 
тавӑрӑн—вернись 
кам ҫумӗн^е—рядом с кем 
Петӗр умӗн^е—впереди Петра
Петӗрпе Иван хуш ш ин^е—между Иваном и Петром
Верук хыҫӗн^е— позади Веры
Анна ҫумнерх лар—сядь ближе к Анне
коритор тӑрӑх— по коридору
мӗн таран—до чего
Атӑл урлӑ— через Волгу
каҫ—переходи, переезжай
кантӑк витӗр—в окно
урам—улица
Какой группе слов из русского языка соответствуют слова: 

ҫине, ҫинт^е, ҫинт,ен, патне, патӗн^е, патӗн^ен, ҫумӗнт,е, умӗн- 
'5е, хушшин-^е, хыҫӗн^е, тӑран, урлӑ, витӗр.

К каким слозам они относятся: к словам, стоящим впе- 
реди их или вслед за ними?

Вывод. Слова: ҫине, ҫин^е, ҫин^ен и др. стоят после имени 
существит., числительн., местоимения и называются после- 
логами.

17-мӗш ӗс.*
Спишите и подчеркните послелоги, встречающиеся в рас- 

сказе. Переведите рассказ на русский язык.



Епӗ Иван патне кайаӑм. Вӑл сӗтел ӑшӗнт^ен кӗнеке илт,ӗ 
те, сӗтел ҫине хут,ӗ. Мана ҫумне лартрӗ, вулама пуҫларӗ- 
Сӗтел урлӑ, тенкел ҫинт,е, Иванӑн ашшӗ итлесе ларат. Кӑмака 
умӗнт,е Иванӑн амашӗ канса выртат, хӑй ҫывӑрмаст, итлет- 
Иван кӗнеки „Капкӑн“ йатлӑ. Кулӑшла йапала ҫак шурнал.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
хур—клади, хуйӗ—положил 
ларт—посади, лартрӗ—посадил 
вула—читай, вулама— читать 
итле—слушай, итлесе—слушая 
кан—отдохни, канса—отдыхая 
ҫывӑр—спи, ҫывӑрмаст—не спит 
итле—слушай, итлет—слушает 
Капкӑн— капкан 
кулӑшла—смешной, забавный 
йапала— вещь 
шурнал—журнал

18-мӗш ӗҫ.
Епӗ 5 ӑвашла ҫырма, вулама пӗлетӗп; тутарла, нимӗҫле— 
пӗлместӗп.
Пирӗн кӳрӗш пасара ӗне илме кайрӗ.
Епӗр театтӑра ҫпектаккӑ^ь курмашкӑн кайрӑмӑр. Пионер- 

ҫем урама выл^амашкӑн тухрӗҫ, вӗсем спорт вӑййи тума 
йуратаҫҫӗ. Иванов йурӑ йурлама, Ҫитӑрӑв т,ӑвашла вӗренме 
йуратаҫҫӗ. Класра ашкӑнма йурамаст.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
ҫырма— писать 
вулама— читать 
тутарла— по-татарски 
нимӗҫле—по-немецки 
пӗлетӗп—знаю 
илме—взять, купить 
курмашкӑн—видеть 
вы-ьамашкӑн—нграть 
вӑййи—игра 
тума—делать 
йурат—люби
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йурлама—петь 
вӗренме—учиться 
ашкӑнма—шалить 
выл^ама— играть 
йурамаст—не годится
Обратите внимание на следующие слова: ҫырма, вулама, 

илме, курмашкӑн, выл^амашкӑн, тума, йурлама, вӗренме, аш- 
кӑнма, вьк^ама. На какой вопрос они отвечают?

Выделите в этих словах основу слова и окончание.
Какой формой глагола на русский язык эти слова пере- 

водятся?
Вывод. Прибавив к основе глагола окончание ма, ме, по- 

лучаем форму, называемую супин, последний на русский яз. 
передается инфинитивом.

19-мӗш ӗҫ.
Епӗр улттӑн пурӑнатпӑр: атте, анне, пиьт,е, епӗ, шӑллӑм, 

тата йӑмӑк. Пит,т,е шкулта вӗренет, епӗ шӑллӑмпа, йӑмӑкпа 
килте выл,атӑп. Шкултан килсен пит,т,е пире кӗнеке вуласа 
кӑтартат, хитре карттинсем туса парат. П иьье  мана вулама, 
вунна ҫитеы,ен шутлама вӗрентрӗ. Ҫит,ӗ ҫула ҫитсен, епӗ те 
шкула вӗренме кайатӑп. Манӑн Ленинпа ревофутси ҫиньен 
пӗлес килет.

С ӑ м а х с е н п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
улттӑн—шестеро
килсен—когда приходит, по приходе
вуласа кӑтартат—(читая показывает), чигает
туса парат—делая дает, делает
вунна ҫитет,т,ен—до десяти
вӗрентрӗ—научил
ҫитсен—когда дойду
кайатӑп—пойду
ҫинт,ен—про
пӗлес. килет—знать (идет) хочется

20-мӗш ӗҫ.
Камӑн нимӗҫле кӗнеке пур?
— Нимӗҫле кӗнеке никамӑн та ҫук.
Сирӗнпе йунашар кам ларат?
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' — Пирӗнпе йунашар Петӗр ларат.
Манӑн кӗнеке камра?
— Санӑн кӗнеке Иванра.
Хресьен камран, мӗнрен усӑ курат?
— Вӑл лашаран, ӗнерен, ҫӗртен усӑ курат.
Иванов мӗнпе ҫырат?
— Иванов руькӑпа, кӑранташпа, пурпа, т,ернилпа ҫырат. 
Утдщтлӗ камсене вӗрентет?
— Ут,т,итлӗ пире, ҫамрӑк аьасене, вёрентет.
Есӗ мӗнрен хӑратӑн?
— Епӗ нимӗнрен те хӑрамастӑп.
С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
нимӗҫле кӗнеке—немецкая книга 
йунашар— рядом
у с ӑ —польза; усӑ курат—пользу (видит) получает 
ҫӗр—земля; ҫёртен—от земли 
ҫамрӑк—молодой
хӑратӑн—боишься; хӑрамастӑп—не боюсь 
Руководствуясь нижеследующей таблицей склонения место- 

именных существительных, во фразах настоящей работы 
подчеркните местоименные существительные и надпишите 
названия падежей, в каковых они употреблены. (См. табли- 
цу склопеиия меетоиметтЛ:2).

21-мӗш ӗе.
Ленинӑн а^а 'ҫухнехи пурнӑҫӗ.

Епӗ Ленин пурнӑҫӗ ҫивьен кӗнеке вуларӑм. Вӑл кӗнекене 
манӑн шӑллӑм та, йӑмӑксем те вуларӗҫ. Вӑл кӗнекене 1вуланӑ 
хыҫҫӑн епӗр акӑ мӗн пӗлтӗмӗр. Влатимӗр Илйит, Улйанӑвскӑра 
пин ге сакӑрҫӗр ҫитмӗлӗмӗш ҫулта, апрелӗн ҫирӗм иккӗмӗ- 
шӗнье ҫуралнӑ. Унӑн аш ш ӗ— Илйа Никколайӗвит,—вунҫи^ӗ ҫул 
хушши '5ӗмпӗр кӗпӗрнинье шкулсен инҫпектӑрӗ пулса пурӑн- 
нӑ. Тӑххӑртан пуҫласа вунҫиьӗ ҫула ҫитиь-бен Влатимӗр 
ИлйиТ) Т)ӗмпӗрти кимнаҫире вӗреннӗ. Кимнаҫи шурналӗ ҫине 
ҫапла ҫырнӑ: „питӗ тӑрӑшат, пур претметсене те лайӑх пӗ- 
лет“. Кимнаҫирен тухнӑ ьух ӑна ылтӑн метал> панӑ. Пин те 
сакӑрҫӗр сакӑрвун ҫитуьӗмӗш ҫулта Влатимёр Илйи-ьӑн аслӑ 
пиььӗш не Питӗрте ревод^утси ӗҫӗпе ҫакса вӗлернӗ. Ҫак ӗҫ 
хыҫҫӑн Влатимӗр Илйпт, та ревод,утси ӗҫне тытанат.
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Спряжение глагола изъявительного  
наклонения.

П р о ш е д ш е е  о ч е в и д н о е .  
й 1. Епӗ вуларӑм—я читал 
§ 5 2. Есӗ вуларӑн—ты читал
г—̂  »2 ^

м » 3. Вал вуларӗ— он читал

Й 1- Епӗр вуларӑмӑр—мы читали 
* о 2. Есӗр вуларӑр—вы читали 
^  ^ 3. Вӗеем вуларӗҫ—они читали

П р и м е ч а н и е .  При спряжении глаголов, основа кото- 
рых оканчивается на р, в окончании вместо р употребляется 
т, который в третьем лице переходит в ту напр: кур-|-тӑмг 
ку р + тӑн ,  кур-(-т,ӗ, кур-)-тӑмӑр, кур-|-тӑр, кур-)-т,ӗҫ.

П р о ш е д ш е е  н е о ч е в и д н о е ,  •
^ 1. Епӗ вуланӑ н Епӗр вуланӑ
= 5 2. Есӗ вуланӑ |  5 Есӗр вуланӑ
щ * 3. Вӑл вуланӑ 5  Вӗсем вуланӑ

Глагол изъявительного наклонения в прошедшем неоче- 
видном времени для всех лиц и чисел имеет одинаковую 
форму. В этой форме передаются давнопрошедшие, истори- 
ческие события, очевидцами которых мы не были; описы- 
вается состояние предмета в данный момент.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
ат^а '5ухнехи—детские (
5 ухнехи--в то время, когда был...
пурнӑҫӗ—жизнь (притяж. форма 3 лица) 
вуланӑ—проч^тал; вуланӑ хыҫҫӑн—по прочтении 
акӑ— вот
пӗлтӗмӗр—узнали
ҫуралнӑ—родился ,
хушши—в течение, в промежуто-к
Туёмпӗр кӗпӗрни— (Симбирская) Ульяновская губерн.
шкулсен инҫпектӑрӗ— школьный инспектор
пулса—делаясь; пулса пурӑннӑ—был... (инспекюр)
кимнаҫи шурналӗ— в журнале гимназии
ҫапла—так
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питӗ—очень 
тӑрӑшат—старается 
лайӑх—хорошо
тухнӑ—вышел; тухнӑ ’5ух—по выходе
ылтӑн метал,—золотая медаль
панӑ—дали; дано
Питӗрте—в Петербурге
ҫакса вӗлернӗ— повесив убили, повесили
тытӑнат—принимается

22-мӗш ӗҫ.
Пӗр ҫулталӑкра вуникӗ уйӑх. Уйӑхсен йатне т,ӑвашла ан^ах 

мар, вырӑсла та калама, ҫырма йурат. Сехетсенъен кун 
пулат, кунсент,ен ерне пулат. Ернесент,ен уйӑх пулат, уйӑх- 
сент,ен ҫулталӑк пулат.

Пӗр кунта миҫе сехет?
Пӗр ернере миҫе кун?
Ҫулталӑкра миҫе уйӑх, ерне, кун?
Халӗ мӗнле уйӑх?
Пайан мӗн кун?
Енер есӗр миҫе сехет ӗҫленӗ?
Ыран есӗр вӗренетӗр-и?
Пӗр кунта есӗ миҫе сехет вӗренетӗн?
Шупашкарта пасар мӗн кун пулат?
Т)ӑваш оплӑҫӗ хӑш ҫул пуҫланнӑ?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  
ҫулталӑк—год, уйӑх—месяц 
т,ӑвашла ант,ах мар—не только по-чувашски 
калама йурат—называть можно; йурат—можно, впору 
сехет'—часы, сехетсен^ен—из часов 
кун—день; кун пулат—день составляется 
ерне—неделя
тунтикун— понедельник, ытларикун вторник 
йункун—среда; кӗҫнерникун—четверг 
ернекун—пятница, шӑматкун—суббота 
вырсарникун—воскресенье, халӗ—теперь 
мӗнле—какой, какая, какое 
пайан—сегодня

Г о р с к и й  С. П . 3
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ӗнер—вчера, ыран—завтра 
пэсар—базар, пулат—бывает 
Т)ӑваш оплӑҫӗ—Чувашская область 
хӑш— который, какой 
пуҫланнӑ—началось

23-м ӗш  ӗе.
Ҫтена ҫинт,е сехет ҫакӑнса тӑрат. Пирӗн сехет вӑхӑта 

питӗ тёрӗс кӑтартат. Халё икӗ сехет те вунпилӗк минут, тата 
45 минутран ёҫ пӗтеретпӗр, киле кайатпӑр. Хваттере епӗ 
йаланах виҫӗ сехет ҫурӑра ҫитетӗп. Апат хыҫҫӑн епӗ канатӑп. 
Ултӑ ҫехетре,, ернере икӗ кун, епӗ пухӑва ҫӳретӗп.

Шкулта епӗ виҫе ҫул вӗренетӗп. Тата пилӗк уйӑх вӗрен- 
сен, пирӗн- каниккул' пуҫланат. Каниккул вӑхӑтӗнт,е епӗр 
кенеке вулатпӑр, халӑх хушшин^е ӗҫлетпӗр, атте-аннесене 
ӗҫлеме пулӑшатпӑр.

сехет— часы
ҫакӑнса тӑрат-—висит
тӗрӗс—правильно, верно
ӗҫ—работа
пӗтер—кончай
киле—домой ,
хваттер—квартира
йаланах—всегда
ҫурӑ— половина
виҫӗ сехет ҫурӑра— в 3'/2 часа
ҫит—дойди
халӑх хушшинт>е— среди народа 
ӗҫлеме—работать 
пулӑшатпӑр—помогаем

24-мёш  ӗҫ.
Акӑ пирӗн кил. Манӑн умра улӑм витнӗ йӑвӑҫ ҫуртсем. 

Урам йен^е пӗт,ӗк сат'пахт,и. Ҫат пахт,и варринт,е 5 ет,ексем 
ӳсеҫҫӗ. Пахт,ара 3— 4 улмуҫҫи ӳсет, ҫӗмӗртпе вишнӗ катисем 
лараҫҫӗ. Пахт>а кӗтессин^е йӑмра ӳсет.

Пирён ҫакӑн пек пӳртсем пур: пӗр пӗ^ӗк пӳрт: унта епӗр 
улттӑн пурӑнатпӑр. Пӳрт хыҫӗнт^е кӗлет ларат: унта епӗр
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ыраш, сӗлӗ, ҫӑнӑх усратпӑр. Кӗлётпе йунашар вите пур. 
Витере епёр хамӑрӑн кӑвак лашана усратпӑр. Витепе кӗлет 
хушшинт^е—карта: унта епёр ӗне, сурӑхсем, пӑру, сыснасем 
хупатпӑр. Урӑх пирӗн ҫурт та, выл^ӑх та ҫук. 

акӑ—вот 
кил—дом 
умра—впереди 
улӑм—солома 
витнӗ—крытый 
улӑм витнӗ—крытый соломой 
йӑвӑҫ—дерево 
ҫурт—постройка 
йӑвӑҫ ҫуртсем—деревяные дома 
урам —улица, йен—сторона 

урам йент,е—-на уличной стороне 
сат—сад, сат пахт,и—сад 
варри—середина, г5ет,ек— цветок 

* ӳс—расти, ӳсеҫҫӗ—растут, улмуҫҫи—яблоня 
ҫӗмӗрт—черемуха, вишнӗ—вишня 
ката—куст, кӗтес—угол, йӑмра— ветла 
пӳрт—избэ, кӗлет—-клеть, амбар, унтӑ—туда, там, ыраш — 
рожь, сӗлӗ— овес, ҫӑнӑх—мука, ӳсратпӑр—храним, держим, 
вите—конюшня, кӑвак-лаша—-сивая лошадь, карта—из- 
городь, хлев, сурӑх—овца, пӑру—теленок, сысна—свинья, 
хупатпӑр—загоняем, урӑх—■более, еще, выфӑх—животное.

25-мёш ёҫ.
Напишите по нижеследующим наводящим вопросом пись- 

менную работу на тему:

„Пирӗн йал“ (наша деревня).
Сирӗн йал мӗн йатлӑ, вӑл мёнле района кёрет? Сирӗн 

йалта миҫе урам, кил, йеток, арҫын, хёрарӑм? Сирӗн йалта 
вырӑссем пурӑнаҫҫе-и, '5ӑвашсем-и? Халӑх нат,ар пурӑнат-и, 
йе пуйан пурӑнаӑ'? Патраксем нумай-и, хапрӑк-савӑта ӗҫлеме 
хрес’5енсем кайаҫҫӗ-и? Сирӗн йалта йалсовет,ӗ пур-и, вӑл 
халӑх хушшин-^е ӗҫлет-и? Йалта шкул пур-и, унта а^асем 
миҫе ҫул вӗренеҫҫё? Шкулӑн ҫур^ӗ пур-и, йе вӑл хваттерте 
ӗҫлет? Сйрӗн шкул йал варрин^е ларат-и, йе йал хӗррин^е
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ларат? Сирён йалта тата мӗнле уйрештенисем пур, вӗсем 
мӗнле ӗҫлеҫҫӗ?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  мӗнле—какой; кӗрет—входит; 
нат>ар —бедно, плохо; пуйан— богато; нумай— много; хапрӑк- 
савӑта— на заводы, фабрики; йалсове'5ӗ—сельсовет (сложное 
слово); хӗрри—край, хӗррин^е—на краю; ларат (букв. сидит) 
— помещается; тата—еще, и.

26-мёш ӗҫ.
Тӑпа-ҫӑ йурри.

Йй,
Йай,
Тӑппи-тап,
Тӑппи-таппи,
Тӑппи-таппи,
Ир те пулат, каҫ та пулат,
Авӑн илсен, пура тулат,
Налук пама тырӑ пулат,
Налук парсан, Совет пуйат,

Совет пуйсан, тем те тухат:
Вӑл та пулат, ку та пулат,
Хура халӑх ырӑ курат,
Ҫукҫын вал)Л)И пур те пулат— 
Пӑтӑлти-патӑлти,
Пӑтӑлти-патӑлти,
Пӑтти-патти,
Пӑтти-патти,
Пӑт-пат,
Пӑт-пат,
Ух!

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  йурӑ— песня; тӑпа'5ӑ йурри—  
песня молотьбы. Йй... Йай и т. д.—звукоподражание. Ир—  
утро; пулат—делается, наступает. Каҫ—вечер, авӑн—молоть- 
ба, илсен—взявши, собравши, кончивши. Пура— сруб, су- 
сек, закром, тулат— наполняется, налук—налог, пама—дать, 
ты рӑ—хлеб, парсан— когда уплатишь, пуйат обогатится;. 
ку—это; вӑл та, ку та— и то и другое; халӑх—народ; хура 
халӑх—рабочий люд; ырӑ—добро, ҫук-]--ҫын (сложное слово)
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€укв. нет-(-человек—неимеющий человек; вал)Л>и—для, пӑтӑл- 
ти-патӑлти и до конца—звукоподражание.

27-мӗш ӗе.■»
В нижеследующих фразах подчеркните словообразова- 

тельные суффиксы (частицы) существительных.
Пулӑҫӑ пулӑ тытат, тимӗрҫӗ тимӗр шаккат. Есӗ мана ан пӳл. 

Ҫак пӳлӗмре Т)ӑвашла вӗренетпӗр. Есӗ тетратрен пӗр листа 
тат, ҫав хут татӑкӗҫине ҫыру ҫыр. Тимӗр татӑкне хӗскӗт>пе 
хӗстер. Вӗренӳ ҫине шан, шан'5ӑк ҫынна ҫӗклет.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пулӑ—рыба, пулӑ-ӳҫӑ—рыбак, 
тытат — ловит, тимӗр—железо, тимӗр-Ҫҫӗ—кузнец, шаккат— 
кует, пӳл—загороди, пӳ-)-лӗм— комната, тат —оторви, хут— 
бумага, тат-Ҫӑк—кусок, хут татӑкӗ—кусок бумаги, ҫыру— 
письмо, хӗс, хӗстер— зажми, хӗс-Ткӗ^— щипцы, вӗренӳ—• 
ученье, шан—надейся, ш ан-р^ӑк—надежда, ҫӗклет—подни- 
мает, ободряет.

Как образуются производные имена существительные? 
Выпишите словообразов. суффиксы.

Г р а м м а т и к а :  Производные имена существительные 
образуются чрез прибавление особых частиц к основе глагола 
или имени существительного. Такие слова склоняются по 
общим правилам.

28-мӗш ӗе.
В нижеследующих фразах подчеркните словообразоза- 

тельные суффиксы (частицы) прилагательных. Как образуются 
производные имена прилагательные.

Епӗ вырӑсла, ^ӑвашла, нимӗҫле кӗнеке вулама пӗлетӗп. 
Лайанхи кун пирӗн ултӑ урок, ӗнерхи кун пиллӗк пул^ӗ. 
Хулари ҫуртсем йалтисен^ен пысӑкрах. Куҫсӑр ҫынӑн пурнӑҫӗ 
ҫӑмӑл мар. Пӗ^ӗкҫеҫ путене сарӑ тула йуратат. Лутрашка 
ҫынӑн илемӗ ҫук. Есӗ ӑҫтисем?—Епӗ кунтисем пулатӑп. Вӑй 
та, ӑс та ҫынна питӗ кирлӗ. Кӑпиталисӑмӑн ҫӗрӗк вӑйӗ 
пӗтсех пырат.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  вырӑс—русский, вырӑсла кӗ- 
неке—русская кннга, ^ӑваш —чувашин, ^ӑваш -^ла (кӗнеке) 
чувашская, нимӗҫ—немец, нимёҫ-]-ле кӗнеке—немецкая книга, 
пайан—'сегодня, пайан-(-хи—£егодняшний, ӗнер-|-хи—вчераш-
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ний, хула—город. хулари—городской, йал-|-ти— деревенский, 
п ы с ӑ к + р а х — больше, куҫсӑр безглазый, пӗт,ӗк—маленький, 
пӗт>ӗк-)-ҫеҫ—премаленький, путе-не— перепел, тулӑ—пшеница, 
йурат—люби, лутрашка—низенький, илем— красота, изяще- 
ство, ӑҫта—где, ӑҫти—-откуда появившийся, где находив- 
шийся, кунти—здешний, вай—сила, ӑс—ум, питӗ—очень, кир- 
л ӗ —нужно, ҫӗр—сгинь, ҫӗр— ӗк вӑй—гнилая сила, пӗт— кон- 
чайся, пӗтсех-ӗ-кончаясь, пӗтсех пырат—на убыль, к разру- 
шению идет.

Быгод. Производные имена прилагательные образуются 
чрез прибавление особых частиц к основе глагола или имени 
существительного, или наречия.

29-мӗш ӗҫ.
Пӗр-икӗ ҫултан епӗ комсомола кӗрӗп, шкулта вӗренсе 

ӑс илӗп, йалти халӑха хаҫат вуласа тӑнлантарӑп. Малашне 
тен вӗренме рапфака т а ' кӗрӗп-— вара манӑн умра ҫул уҫӑлӗ. 
Епӗ те науккӑна пӗтӗмпех тӑнласа илӗп.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  Кӗрӗп—войду, поступлю, ӑс— 
ум, илӗп—цозьму, наберусь, йалти халӑх—деревенское насе- 
ление, хаҫат— газета, тӑнлантар—вразуми; тӑнлантарӑп—научу, 
малашне—впредь, тен— быть может, вара—в то время, потом, 
тогда, умра— предо мной, уҫӑл—откройся, уҫӑлӗ -откроется, 
пӗтӗм— все, пӗтӗм-фпе (творит. пад.)—со-|-всем, пӗтӗм-|-пе-}- 
х— (х прибавляется для усиления мысли)—совсем, тӑнла — 
пойми, тӑнласа илӗп— пойму.

Г р а м м а т и к а :  Спряжение глагола будущего времени, 
изъявительного наклонения.

“ 1) пулйп— я буду
|  5 2) есӗ пулӑн—ты будешь 
ш '  3) вӑл пулӗ—он будет

£ 1) епӗр пулӑпӑр—мы будем
% 5 2) есӗр пулӑр—вы будете .
§ у 3) вӗсем пулӗҫ—они будут

1) епӗ кӗрӗп—я войду
2) есё кӗрӗн—ты войдешь
3) вӑл кӗрӗ—он войдет



— 39 —

1) епӗр кӗрӗпӗр—мы войдем
2) есӗр кӗрӗр—вы войдете
3) вӗсем кӗрёҫ—-они войдут

V

30-мӗш ӗе.
Ҫак пуплевсен^и сӑмахсен ҫыхӑнӑвне пӑхса тухӑр (обра- 

тите внимание на связь слов в этих предложениях).
Ҫакӑ пӳлӗмре сӗтел ларат. Тӗнт>ери револ^утси сывӑ пул- 

тӑр. Епӗ Т)ӑвашла вӗренетӗп. ГТионер хаҫат вулат. Петӗр 
Хӗрлӗ ҫарта виҫӗ ҫул пурӑннӑ.

Кашни пуплеврен шухӑш пёлтерекен икӗ сӑмах илӗр 
(отберите из каждого предложения по два слова, выражаю- 
щие мысль): ҫакӑ пӳлӗмре сӗтел, ҫакӑ сӗтел, сӗтел ларат, 
пӳлӗмре ларат.

Хӑш сӑмахсем шухӑша аванрах пӗлтереҫҫӗ.
Малалла ӗҫлӗр...
Какие слова соединены в предложения? В каком падеже 

стоит имя существительное краткого предложения? В каких 
числах находятся (в разных или одинаковых): именит. падеж 
существительного и л лагол?

8ывод. Именительный падеж существительного и согла- 
сованный с ним глагол (ӗҫхӗл) называются главными членами 
предложения. Все другие слова в предложении называются 
второстепенными членами. Глагол называется сказуемым 
(калав), именительный падеж существительного—подлежа- 
щим (хуҫа).

Ёҫ. 1. Ҫак сӑмахсен^ен пуПлев тӑвӑр (составьте предло- 
жения из следующих пар слов: вӗренекен вӗрен, кӗнеке вырт, 
ат^а лар, Ивӑн ҫыр, Петӗр тӑр, хрест,ен ӗҫле. Введите в пред- 
ложения один или несколько второстепенных членов по 
своему усмотрению.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пуплев—предложение, пуплев- 
сен'5и—находящееся в предложениях, сӑмах— слово, ҫыхӑну—■ 
связь, шухӑш—мысль, пӗлтерекен—выражаюший, дающий 
знать, хӑшӗ, хӑш—который, малалла—дальше, тӑвӑр—делайге, 
образуйте.
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31-мӗш ӗе.
Обратгте внимание на способы связывания зависимых 

существитсльных с глаголом.
Епӗ кӗнеке вулатӑп. Иван кӗнеке вуларӗ. Дт,асем кӗнеке 

вулаҫҫӗ. Епӗ кӑранташпа ҫыратӑп. Верук кӑранташпа ҫырат. 
Никам та кӑранташпа ҫырмаст.

Изменяется ли падеж существительного от изменения 
глагола:' Какие слова являются управляющими словами,,какие 
управлясмыми?

Св5 ите нижеследующие глаголы с личными местоимен- 
ными существительными и введите в предложения управля- 
ем: е сугцествительные в падежах: винительном, творительном, 
местном. исходном, дательном.

Ҫ лр, тух, кёр, лар, вӗрен, пар, пурӑн, кай, ҫӳре, ӗҫле, 
кур, тыт.

ыапр.: епӗ ҫыратӑп, епӗ статйа ҫыратӑп, епӗ т,ернилпа 
ҫыратӑп, епӗ класра ҫыратӑп...

Спишите нижеследующие предложения и подчеркните в 
них управляемые от глаголов существительные.

Копператси т,ухӑнсене пулӑшат. Рапог5т,исем савӑтра маш- 
шинсем тӑваҫҫӗ. Хрест^енсем уйра тырпул акаҫҫӗ. Ат,асем 
урок вӗренеҫҫӗ. Епӗр Иванпа класра ларатпӑр.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  т,ухӑн—бедняк, пулӑш—помоги, 
пулӑшат—помогает, уй—поле, ак— сей (от слова сеять).

Впереди или позади глагола располагается управляемое 
слово?

32-мӗш ӗе.
В нижеследующих фразах обратите внимание на употре- 

бление родительного падежа в чувашском предложении. 
Спишите фразы и подчеркните слова, стоящие в родительном 
падеже. Переведитё фразы на русский язык.

Иван шӑлнӗ шкулта вӗренет. Верукӑн аслӑ п и ^ ӗ ш ӗ  Хӗрлӗ 
ҫарта иурӑнат. Михал>а кӗнекин тӗсӗ шурӑ. Ленинӑн йатне 
тӗнт,ипе асӑнаҫҫӗ. Пирӗн шкулӑн ҫтена хаҫат,ӗ пур. Емӗр сакки 
сарлака. Епӗ йӑваш йалӗнт,е вӗреннӗ. Т)ӑвашсен тӗп хулин^е 
ӗҫлекенсен факкултет,ӗ пур. Йакку ҫил арманё турӗ, вӑл халӗ 
колхосра. Петӗрӗн пит,т,ӗш кӗнеки ҫухалнӑ. Петӗр пит,т,ӗшӗн 
кӗнеки ҫухалнӑ. Ҫӳлерех ҫӗкле Ленин йалавне!
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С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫар—армия, ҫарта—в армии, 
пурӑн—живи, пурӑнат—живет, тӗнт,е—мир, тӗн^ипе—всемир- 
но, асӑн—вспомни, помяни, асӑнаҫҫӗ — поминают. Хаҫат,ӗ — 
газета. Ӗмӗр—жизнь, век. Сак—лавка, сакки (прит. суф- 
фикс 3 л.)—лавка, йал—деревня, т,ӑваш йалӗнт,е —в чуваш- 
•ской деревне, вӗреннӗ—учился, тӗп—центральный, хула— го- 
род, хули (форма с прит. суф. 3 л.), ӗҫлекен— рабочий, фак- 
култетдӗ (форма с прит. суффикс. 3 л.)—факультет, ҫил— 
ветер, арман—мельница, ҫиларман—ветряная мельница, ту— 
делай, турӗ—сделал, халӗ—теперь; питу^ӗш кӗнеки -  братина 
книга, ҫухал— пропадай, ҫухалнӑ—пропала, Петӗр пит,т,ӗшӗн— 
у брата Петра, п и ^ ӗ ш ӗ н  кӗнеки—книга брата, ҫӳлерех— 
выше, ҫӗкле— подними, йалав—знамя, Ленин йалавне—знамя 
Ленина, Ленинское знамя.

Всегда ли родительный падеж имеет полную форму?
В какой форме употребляется имя существительное, 

следующее за родит. падежом и связанное с последним?

33-мӗш ӗҫ.

Свяжите между собой следующие пары слов и дост- 
ройте предложения с введением подлежащего или сказуе- 
мого.

Уй... килетӗп, клас... тухатпӑр, куҫ... куратӑп, хӑлха... 
иглетпӗр, пӳлӗм... ларатӑп, тӗнт,е... пурӑнатӑп, шкул... кайа- 
тӑп, клас... кӗреҫҫӗ, йал... пурӑнат, хула... вӗренетӗн, пӳрт... 
кӗрет, йулташ... кайатпӑр, ҫул... утаҫҫӗ, уй... пыратпӑр, урам... 
ҫӳреҫҫӗ, Михала кӗнеке..., Петӗр ҫыру... йулташ кӑранташ... 
санӑн атте, манӑн анне, санӑн лаша, манӑн кӗнеке, Ленин 
пурнӑҫ... револ^утси саккун...

Какое место в этих предложениях занимает сказуемое?

В нил<еследующие предложения введите существительные, 
управляемые сказуемым в разных гшдежах. Иван вулат, 
а-^асем вькьаҫҫӗ, вӗренекен йурлат, Петӗр вӗренег, пулӑҫӑ 
тытат, тимӗрҫӗ шаккат, хрес^енсем акаҫҫӗ.

Например: Иван, вулат, Иван кёнеке вулат, Иван класра 
кӗнеке вулат.
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с4-м ӗш  ӗе.*
В нижеследующих прёдложениях обрагите внимӑние на; 

связь существитёльных СО сказуемым через послелоги.
Епӗ урай ҫин^е тӑратӑп. Иванов пурпа туска ҫине ҫырат. 

ГГетӗр кантӑк витӗр пӑхат. Ҫынсем урам тӑрӑх ҫӳреҫҫӗ. Ат>а- 
сем парттӑсем ҫин§ё лараҫҫӗ. Кӗнекесем сӗтелсем ӑшӑн^е 
выртаҫҫӗ. Ман ҫумра Ҫигӑрӑв ларат. Анна Верук ҫумӗнт,е 
ларат. Кушак сӗтел айӗнт,е выртат. (Кушак—кошка).

Какое место занимает сказуемое в этих предложениях? 
Составьге предложения с употреблением существительных 
с послелогами.

о5-мӗш ӗҫ.
Обратите внимание на порядок и связь отдельных слов 

в следующих предложениях. Спишите и подчеркните имена 
существигельные одной чертой, а относящиеся к ним прила- 
гательные 2-мя чертами.

Пионерсем хӗрлӗ йалавпа сарлака урам тӑрӑх пыраҫҫӗ. 
Хӗрлӗ йалав айӗнт>е ҫӗнӗ тӗн^е тӑватпӑр. Ҫӳлерех ҫӗкле хӗрлӗ 
йалава. Епӗр ҫакӑ пысӑк класра револ^утси йуррисем йурлат- 
пӑр. Савӑтри ӗҫлекенсем хрест,енсем вафлщ машшинсем тӑваҫ- 
ҫӗ. Петӗр шурӑ пурпа хура туска ҫине ҫыфрӑсем ҫырат. Ҫутӑ 
хӗвел хӑмӑр пӗлӗтсем айне пул^ӗ. Ҫаврашка уйӑх тӗттӗм 
ҫӗре ҫутатат. Ҫакӑ ҫутӑ тӗн^ере вӑрҫӑ пысӑк инкек кӑтартат. 
Тимӗр шӑпӑрпа уйрештенисентуш пӳрократсене тасатар!

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  йалав—знамя, сарлака урам— 
болыпая улица, ҫӗнӗ тӗнт,е—новый мир, ҫӳлерех—выше, 
Ҫӗкле—подними, пысӑк клас большая классная комната, 
йурла— пой, савӑтри ӗҫлекенсем—заводские рабочие, вал)Л)И 
для, ^ы ф рӑ—цифра, хёвел—солнце, ҫугӑ—светлое, пӗлӗт 
небо, облако, ҫавра—круглый, ҫавра~|-шка—прекруглый, 
ҫӗр—земля, тӗттӗм—темный, ҫутат свети, тӗн^е— мир, вӑр- 
ҫӑ—война, инкек—несчастье, бедствие.

Кӑтарт—показывай, тимӗр -железо, ш ӑпӑр—метла, тимӗр 
шӑпӑр—железная метла, тасат—вычисти.

Меняется ли падеж имени прилагательного в связи с 
изменением падежа имени существительного?
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Вывод. Выражая качество и признаки предмета, имя. 
прилагательное, в форме именительного падежа, стоит всегда 
впереди того существительного, которое определяет.

Составьте предложения с употреблением имен прилӑга- 
тельных.

36-м ёш  ӗе.
Сравните выделенные в предложениях правого столбца 

прилагательные с выделенными в предложениях левого 
столбца глаголами и найдите в них общие части.

Ҫак а^зсем шкулта вӗре- |. Вӗренекен ат,асем шкулта 
неҫҫӗ. ашкӑнмаҫҫӗ.

Ҫак ҫынсем савӑтра еҫ- Савӑтра ӗҫлекен ҫынсене 
леҫҫӗ. вырӑсла рапотугщ теҫҫӗ.

9 ухӑн пурнакан хрест,ен-
Пирӗн йалта: хрес^енсем сем пӗрлешӳллӗ хуҫа-

'5ухӑн пурнаҫҫӗ. лӑх тӑваҫҫӗ.

От каких слов образовались слова: вӗренекен, ӗҫлекен,
пурнакан?

Вь1делйте в них суффиксы.
С ӑ м а х с е и  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  теҫҫӗ—говорят, называют, пӗр- 

ле—вместе, пӗрлешӳ — общность, пӗрлешӳллӗ—щовместно, 
общее, хуҫайлӑх—хозяйство.

Вывод. По действиям предметов можно образовать через 
прибавление к основе глагола особых суффиксов: акан, екен 
новые слова, которые обозначают признаки предмета и упо- 
ребляются, как прилагательные. Такие слова называются 
причастиями.

От каждого глагола можно образовӑть причастия: насто- 
ящего—прошедшего, прошедшего, будущего времен по трем 
формам. Так от глалола пул—делайся:

н а с т о я щ’е е — п р о ш е д ш е е  в р е м я
1 форма: пулакан—бывающий
2 „ пулаканни—то, что бывает
3 „ пулаканскер—то, что бызает
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л р о ш е д ш е е  в р е м я
1 форма: пулнӑ—бывший
2 ,, пулни— бывший, то, что было
3 ,, пулнӑскер— бывший, то, что было

б у д у щ е е  в р е м я
1 форма: пулас— будущий
2 ,, пуласси—то, что будет
3 „ пуласскер—то, что будет

Составьте предложения с употреблением причастий.

37-мёш  ӗе.
Выпишите причастия и укажите, в какой форме они 

находятся.
Манӑн атте т>ухӑн пурӑнакан хрес^ен. Лаша пуласси тыха- 

ран паллӑ. Мана ҫамрӑкла хут вӗренменни пӗтерт,ӗ. Епӗ 
вёренекен арҫын ат,а. Т)ӑваш рапфакӗ 'йухӑнсене аслӑ шкула 
кӗме хатӗрлекен шкул. Ҫав Михал,а ларма-тӑма пӗлмест.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пурӑн—живи, пурнакан—
живущий, пулас—буду, будущий, пуласси—будущий, тыха— 
жеребенок, тыхаран—от жеребенка, паллӑ—метка, заметно, 
ҫамрӑкла—в молодосГи, хут—бумага, вӗрен—учись, вӗрен-)- 
мен—не учился, вӗренменни—неученье, хут вӗренменни— 
неграмотность, пӗтер— кончай, арҫын ат)а—мальчик, кӗме — 
войти, поступить, хатӗрле—готовь, хатӗрлекен—готовящий, 
ларма-тӑма- ни сидегь, ни стоять, пӗл-Ҫмес-|-т—не знает, не 
может.

Изменяются ли причастия по падежам? С какими словагли 
они в предложении соединяются?

Вывад. В предложениях причастия выражают признаки 
существительного по его действиям или же являются подле- 
жащими.

Образуйте от нижеследующих основ глагола причастия 
настоящего времени и, руководствуясь габлицей склонения 
существительных, их просклоняйте: лар, ҫыр, ӗҫле, кай, тух, 
вылщ, йурла.
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38-мӗш ӗҫ.
Сравните значение имен прилагательных во фразах ле- 

вого и правого столбцов.

Ҫамрӑк ат,асем шкулта 
вӗренҫҫҫӗ 

Пысӑк ҫуртсем хулара 
нумай

Аслӑ урампа ҫӳрекен ну- 
май

Хӗрлӗ йалав айӗнт,е ҫӗнӗ 
тӗн^е тӑватпӑр 

Лутрашка ҫ ын ӑ н  илем 
ҫук

Т>ӑвашсем кроват вырӑн- 
не сарлака сак тӑваҫҫӗ

Ҫак ат,асем ҫамрӑк

Хулари ҫуртсем питӗ пы- 
сӑк

Пирӗн урам аслӑ 

Ҫакӑ йалав хӗрлӗ 

Пирӗн питуье лутрашка 

Ӗмӗр сакки сарлака

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫамрӑк — молод, хулари ҫурт- 
сем — городские постройки, пы сӑк— велик, нумай — много, 
илем—красота, ӗмӗр—век, сак—лавка, вырӑн—место, вы- 
рӑнне—вместо, на место.

Чем являются имена прилагательные во фразах левого 
столбца?

С какими словами связываются имена прилагательные 
во фразах правото столбца и что они выражают?

Вывод. Имена прилагательные, находясь позади связанных 
с ними существительных, являются в предложении сказуе- 
мыми, а находясь впереди связанных с ними существитель 
ных определяют качество того предмета, который обозначает 
существительное. По приведенным образцам составьте пред- 
ложения.

39-мӗш ӗҫ.
П ӗ т ӗ ҫ т е р ӳ с е м  — с о ю з ы .

Обратите внимание на употребление союзов в чувашских 
предложениях.

Лаша та, ӗне те хрест,ене кирлӗ вьыьӑхсем. Пионерсем 
тата комсомолӗссем—комунисӑм хунавӗсем. Пионерсемпе ком-
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сомолӗссем—комунисӑм хунавӗсем. Йе вилӗм, йе каттӑркӑ — 
револ)утсионерсем нихӑҫан та хӑраса тӑман. Йалти тӗттӗм 
■ьӑвашсем ни вырӑсла, ни тутарла пӗлмеҫҫӗ, антщх "ьӑвашла 
ӑнланаҫҫӗ. Мӗншӗн вӗренместӗн, йе тата 1)ирлерӗн?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  кирлӗ—нужно, нужный, необхо- 
димо, необходимый, вьньӑх—животное, та, те—и, тата—и, еще, 
хунав; побег, новые стебли, йе—или, вилӗм—смерть, каттӑр- 
кӑ — каторга, нихӑҫан—никогда, хӑра—бойся, хӑраса тӑман— 
были неустрашимы, ан^ах—но, ӑнлан— пойми, йе тата—или 
еще, мӗншӗн—почему, тщрле—-захворай, |)ирлерӗн — захворал.

Какую служебную роль играют в предложении слова: та, 
те, тата, йе, ан'ьах, йе тата?

Соединяют ли они слова, находящиеся в одной форме, 
или в разной форме.

Вывод. Союзы употребляются для соединения однородных 
членов предложения, каковЫе отделяются друг от друга 
запятой.

Составьте предложения с употреблением союзов.

40-мӗш ӗҫ.
Спишите нижеследующие фразы и подчеркните ‘ союзы.
'5ӗмпӗр те, Хусан та, Шупашкар та—Атӑл хӗрринТщ хула- 

сем. Верук, Анна, тата Лисук вӑрмана кайнӑ. Есӗ кунта тӑр 
та, мана кӗтее ил. Епӗ ҫулла йе Капкаса, йе Крыма кайатӑп. 
Пирӗн респуплӗкре хапрӑк та, савӑт та пит сахал. Хресьенсем 
уйа ыраш, сӗлӗ, пӑри, тулӑ, тата пӑрҫа акаҫҫӗ. Епӗр ни 
нимӗҫле, ни франтсусла вӗренместпӗр. Вӑйӑра йурдакан, 
ташлакан, вылщкан, щ п а к а н  аьасем нумай пул'5ӗҫ.

Сӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  Атӑл-—Волга, Л и с у к Е л и з а в е -  
та, кӗт—жди, ил—бери, кӗтсе ил -дождись, ҫула, ҫулла 
летом, Капкас— Кавказ, сахал—мало, уйа—в поле, ыраш— 
рожь, сӗлӗ—овес, пӑри—полба, тулӑ—пшеница, пӑрҫа—горох, 
а к —сей, акаҫҫё—сеют, нимӗҫле — по-немецки, франтсусла— 
по-французски, вӗренместпӗр не учимся, вӑйӑра—в игре, йур- 
лакан—поющий, ташлакан—пляшущий, вылщкан— играющий, 
'Ьупакан—бегающий, нумай—много, пульӗҫ—были, находи- 
лись, участвовали.
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Знаки гтрепинания при однородны х член»ах 
предложения.

1. Однородные члены предлОжения, соединенные и несое- 
диненные союзами, отделяются друг от друга запятыми.

2. Пред союзом „тата“ во всех случаях употребления его 
в значении русского союза „и“ ставится запятая.

3. Если перед однороднымй членами предложения имеет- 
ся обобгцающее их слово, произносимое с усилением тона, 
то перед однородными словами ставится двоеточие.

4. Если после перечисления однородных членов предло- 
жения стоят обобщающие слова: пур те, ним те, ҫавӑн пек, 
вӗсем, то между последним из однородных членов и обоб- 
щающим ҫ л о в о м  бывает пауза, которая обозначается 
лнаком тире.

41-мӗш ёҫ.
Спишите и подчеркните однородные члены предложений.

Х а л ) х и  ш у х ӑ ш .

Елӗк питӗ хӑранӑ 
Киреметрен, турӑран.
Йалан ӑна пуҫҫапнӑ,
Ҫырлахтарнӑ тытасран.

Ӑҫта-ши халӗ, тӗлӗнетӗп, -
Тӗрлӗ турӑ, киремет?
Ман ҫавӑрса тытас-'§ӗ,
Тёсне-пуҫне курас-§ӗ!

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ё :  хал>—теперь, хал^хи—настоя- 
щий. новый, шухӑш—мысль, ёлӗк—в старину, когда то, хӑра— 
бойся, киремет—злой дух, турӑ—бог, йалан -всегда, пуҫ— 
голова, ҫап—бей, пуҫ-|~ҫап—поклонись, ҫырлах—помилуй, ҫыр- 
лахтар—задобри, тыт -держи, тытасран (прич. будущ. вр.)— 
чтобы не держал, чтобы на причинил зла, ши—же, тӗлӗн— 
удивляйся, тӗрлӗ разный, ҫавӑр—крути, верти, ҫавӑрса— 
(деепр.) тыт—загреби в лапы, ҫавӑрса тыт-|~ас4--§ӗ -задер- 
жать в руках, кур -|-ас-|-§ӗ—хотелось бы видеть, посмог- 
реть бы.



42-мёш ӗҫ.
Обратите внимание на употребление счетных имен суще- 

ствительных и связь их с другими словами в предложении.
Макаҫӑнра епӗ виҫӗ кӗнеке илтӗм.Манӑн шӑллӑм пиллӗке 

кайрӗ. Пер ҫынӑн икӗ алӑра вунӑ пӳрне. Епӗр килте пиллӗ- 
кӗн пурнатпӑр. Класра пилӗк-ултӑ а§а ларат. Улттӑн авӑн 
ҫапма аван. Виҫӗ тетрат вунпилӗк пус тӑрат. Пирӗн класра 
вӗренекен а§а ҫирӗм пиллӗк. Есӗр миҫе ҫулта?— Епӗ вунтӑ- 
ватӑ ҫулта, пи§§е вунулттӑра.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  макаҫӑн—магазин, илтӗм-- 
взял, купил, пиллӗке кайрӗ— в пять пошел, пятый год пошел, 
авӑн—молотьба, ҫапма—-бить, молотить, аван—хорошо, удоб- 
но, пус— копейка.

Переведите эти фразы на русский язык. Какую особенность 
вы заметили?

В чувашских прёдложениях названия предметов при счет- 
ных существительных в каком числе употребляются?

Составьте предложения с употреблением счетных суще- 
ствительных.

48-мӗш ӗс.
9

В ы §  а м а §  ӗ н н и.
Ата, Ван^ук, урама:
Унта сана кӗтеҫҫӗ;
Миша, Анна, Хӗвекла 
Выл^амашкӑн §ӗнеҫҫӗ. .

Малтан выл^ар лапталла,
Унтан вара лашалла.
Кайран епӗр ҫырмана 
Шур тӑм кайса илӗпӗр.

Унтан епӗр вӑл тӑмран 
Кӗлеткесем тӑвӑпӑр;
Лашасем те, ӗнесем,
Иытӑсем те тӑвӑпӑр.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  вы §ам а—играть, §ӗнни—зван- 
ный, выл^ама §ӗнни—званный играть, призыв играть, ата—- 
айда, пойдем, кӗт—жди, кӗгеҫҫӗ—-ждут, выл^амашкӑн играть, 
§ӗн—зови, §ӗнеҫҫӗ -зовут, малтан—сперва, лапталла— в лап- 
ту, унтан— потом, затем, вара—уже, ужо, лашалла— в лошад-
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ки, кайран—после всего, ҫырма—овраг, гам—глина, кӗлетке—  
фигура, йӑтӑ—собака.

Передайте Содержание стихотворения своими словами па 
наводящим вопросам.

Камсем Ван,ука урама т,ӗннӗ? Мӗн тума Ван,ука урама 
•дӗннӗ? Ат,асем мӗнле вӑйӑсем выл,асшӑн пулнӑ? Шур тӑмран 
мӗн кӗлеткисем тӑвас тесе шутланӑ (хотели)?

44-мӗш  ӗе.
Спишите следующие фразы и подчеркните встречающиеся 

в них одинаковые по звукам слова.
Епӗ т,ӑвашла кӗнеке вула- ( Иван т,ӑвашла пӗлет

тап
Ҫак кӗнекене аван ^ӗлхе- 

пе ҫырнӑ
Кӗнеке ҫине хытӑ хутран 

тунӑ
Таса ал-ура т,иртен хӑта- 

рат

А^асем шкулта аван вӗ- 
ренеҫҫӗ

Хӑлхасӑр ҫын хытӑ ка- 
лаҫат

Петӗр алли-урине таса 
тытат

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ё в ӗ :  аван—хорошо, аван т,ӗлхепе— 
хорсшим языком, аван вӗренеҫҫӗ—хорошо учатся, ҫырнӑ—на- 
писано, кӗнеке ҫине— поверхность (обложка) книги, хытӑ— 
твердый, хут—бумага, тунӑ—сделано, хӑлхасӑр—без ушей, 
глухой, хытӑ—громко, калаҫат—разговаривает, таса—чистый, 
'5ир—болезнь, хӑтар—избавь, тытат—держит.

К каким членам предложения относятся слова: т>ӑвашла, 
аван, аслӑ, хытӑ, таса во фразах левого столбца?

Вывад. Некоторые слова, будучи связаны с существитель- 
ными, указывают их признаки и являются прилагательными; 
будучи связаны с глагольными формами, указывают признаки 
действия и являются наречиями.

45-мӗш ӗс.
Спишите нижеследующие фразы и подчеркните наречия.
Пирён шкул йаланах уҫӑ тӑрат. Анна тетратсене таса 

тытат. Ыран епӗ театтӑра кайатӑп. Пӗлӗт кӑвакӑн курӑнса 
ка!фӗ. Ирхине епё ултӑ сехетре тӑратӑп. Ҫулталӑкра кӑҫал 
виҫҫёр ултмӑл ултӑ кун. Кӗркунне кунтан кун сивӗтсе пырат. 
Ҫӳлерех ҫӗкле хӗрлӗ йалава. Сасартӑк хӗвел пӗлӗт айне пулт^ӗ.

С. П . Г орски й  4
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Ватӑ ҫын хуллен утат. Хӗлле кунсем кӗске, ҫӗрсем вӑрӑм 
пулаҫҫӗ. Аван пурӑнма ӑс кирлӗ. Револ^утсишӗн хытӑ ӗҫлекен- 
сене ӗҫхалӑх йаланах асӑнат.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  йаланах—всегда, уҫӑ—открыто, 
ыран—завтра, кӑвакӑн—-сероватым, ир— утро, ирхи — утренний, 
ирхине—в утреннюю пору, тӑратӑп—встаю, просыпаюсь, ҫул- 
талӑкра—з году, кӑҫал—в нынешний год, кӗркунне—осенью, 
кунтан кун—изодня в день, сивӗт— охлаждай, ҫӳлерех—выше, 
сасартӑк—вдруг, хӗвел—солнце, пӗлӗт— облако, ватӑ— старый, 
хуллен—медленно, утат—ходит, хӗлле—зимою, кӗске пулаҫҫӗ— 
коротки делаются, ӗҫхалӑх-труд. народ, асӑнат-вспоминает.

Что показывают наречия в этих примерах?
Вывод. Наречия показывают время, место, продолжитель- 

ность, направление и другие признаки действия или состо- 
яния предмета.

Иногда они относятся к супинам и причастиям.

46-мӗш  ӗс.9 ,

Сехет пирӗн класра ҫакӑнса тӑрат. Ат,асем урамра т,упса 
ҫӳреҫҫӗ. Кайӑксем кӗркунне ҫурҫӗр йент>ен кӑнтӑралла вӗҫсе 
кайаҫҫӗ.

Ҫакӑнса тӑрат—висит 
т^упса ҫӳреҫҫӗ—бегают /
вӗҫсе кайаҫҫӗ—улетают

Ҫурҫӗр—север, ҫурҫӗр йент,ен—с северной стороны.
В скольких словах передается в этих предложениях 

сказуемое?
На русский язык обе ли части сказуемого переводятся'-1
Проследите способ выражения мысли в следующих 

примерах:
Урам тӑрӑх пионерсем йурласа пыраҫҫӗ. Класра Верук 

вырӑсла ҫырса ларат. Епӗ пайан ӗҫлесе ывӑнтӑм. Комсо- 
молӗссем сайом сарас ӗҫре тӑрӑшса ӗҫлеҫҫӗ. Т)ухӑнпа вӑтам 
хрест,енсем колхоса васкасах куҫаҫҫӗ.

Выводы. 1. Слова: ҫакӑнса, т>упса, вӗҫсе, йурласа, ҫырса, 
ӗҫлесе, тӑрӑшса, васкасах близки по своему значению к нарс- 
чиям и называются глагольным наречием или деепричастием.

2. Очень часто такие слова обозначают второстепенное 
действие при другом, главном действии.
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3. Входя в состав составного сказуемого, иногда дееприча- 
стная форма совместно с глаголом главного действия соста- 
вляет одно понятие, в этих случаях на русский язык пере- 
водится лишь деепричастная форма составного сказуемого, 
например: ҫакӑнса тӑрат— висит.

Следите за построением простого распространенного пред- 
ложения на чувашском языке. Подчеркните подлежащее одной 
чертой, а сказуемое двумя чертами. Над теми из второстепен- 
ных членов, которые связаны с подлежащими, поставьте циф- 
ру 1, а над теми, которые связаны со сказуемыми, цифру 2.

Шкулта вӗренекен ҫамрӑк пионерсем Шупашкар урамӗ 
тӑрӑх параппан ҫапса пыраҫҫӗ. Пирӗн йал урлӑ ҫӑмӑр пӗлӗт)ӗ 
.иртсе кайрӗ. Тӗттӗм т,ӑвашсем ӗлӗк тӗрлӗ киреметрен хӑраса 
пурӑннӑ. Петӗр шӑлнӗ кӑҫал ултта кайрӗ. Тӗнт,ери револ^утси 
сывӑ пултӑр! Ленин пире сотсиалисӑм ҫулне кӑтартса хӑварт,ӗ. 
Т)ӑваш рапфакӗнт,е т,ухӑн хрест,енсен ат,исем вӗренеҫҫӗ. 
Т)ӑваш оплӑҫӗ пин те тӑхӑр ҫӗр ҫирӗмӗш ҫулта пуҫланнӑ.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  параппан—барабан, ҫап—бей, 
ҫапса (деепр.), ҫӑмӑр—дождь, ҫӑмӑр пӗлӗт,ӗ—дождевая туча, 
ирт—пройди, тӗттӗм—темный, ӗлӗк—в старину, хӑра— бойся, 
кӑҫал—нынче, ҫул—дорога, кӑтарт—покажи, хӑвар—оставь, 
Т)ӑваш рапфакӗ—Чувашский рабфак, т,ухӑн хрест,ен—бедный 
крсстьянин, Т)ӑваш оплӑҫӗ— Чувашская область.

Вывод. Все второстепенные члены предложения группируют- 
ся непосредственно или через посредстзо других второстепен- 
ных членов либо вокруг подлежащего, либо вокруг сказуемого, 
Сказуемое обычно располагается после управляемых им слов.

а) шкулта вӗренекен ҫамрӑк пионерсем Шупашкар урамӗ 
•тӑрӑх параппан ҫапса пыраҫҫӗ.

47-мӗш ӗҫ

С х е м а  п р е д л о ж е н и я :

(подлежащее) сказуемое
пыраҫҫӗ.Пионерсем'

ҫамрак ҫапса

вӗренекен параппан

шкултм урамӗ тӑрӑх 

Шупашкар
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48-меш ӗе.
Представьте схематически связь слов в следующих пред- 

ложениях.
Пирӗн йалти хрест,енсем ҫӗр ӗҫлесе пурӑнаҫҫӗ. Хӑшӗ 

савӑтсене ӗҫлеме кайаҫҫӗ. Патракра ҫӳрекен хрес^енсем те  
йалта питӗ нумай. 690 кектар ҫӗре виҫӗ пусса уйӑрнӑ. Ыраш 
пуссине ыраш ан'5ах акаҫҫӗ. Ҫуртри пуссине тӗрлӗ тырӑ: 
акаҫҫӗ. Хура пусӑ ахалех йанраса выртат. Пӗр хрес^ен те- 
уйа курӑк вӑрри акмаст. Уйа ҫӗрулми лартакан та ҫук. 
Акрономсем нумай пусса куҫма вӗрентеҫҫӗ. Ҫамрӑксем вӗсене 
хавас итлеҫҫӗ. Ваттисем ӗлӗкхи йевӗрлӗ пурӑнасшӑн. Ҫӗн: 
йӗрке пирӗн йала ытла хуллен кӗрсе пырат.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  хӑшӗ—которые, некоторые, 
патракра—в батраках, ҫӳрекен—ходящий; патракра ҫӳрекен— 
находящийся в батраках, йалта—в деревне, питӗ—очень, ну- 
май—много, кектар—гектар, равный около 9/ю десят., ҫӗр —  
земля, пусӑ— поле, уйӑр—дели, ыраш— рожь, ан^ах—толькоу 
ҫуртри— яровое, тырӑ—хлеб, ахалех—зря, йанраса выртат—  
пустозвоном лежит, уй—поле, курӑк— трава, вӑрӑ и вӑрри 
(притяж. ф.)— семя, ҫӗрулми—картофель, куҫ— переходп, ха- 
вас—охотно, ӗлӗк— прежний, ӗлӗкхи йевӗрлӗ — на подобие 
прежнего, по-прежнему, пурнасшӑн— хотят жить, йӗрке —  
порядок, ытла—очень, хуллен—медленно.

49-мӗщ  ӗс.э

С л о ж н о е  п р е д л о ж е н и е .
* Сравните между собою предложения левого и правого» 
столбцов по составу и интонации.

Ҫуркуннехи хавас йурӑ кил- 
се кӗрет хӑлхана.

Пӗр ҫын урампа т^упат.
Йа^ӗҫ йурӑ йурласа сӗм вӑр- 

манти кайӑксем.
Ҫӑмӑр- ҫӑват. Шыв йухат.
Хура вӑрман кӗр кӗрлет.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫуркунне— весна, ҫуркуннехи- 
весенний, хавас йурӑ— радостная песня, урампа—(твор. п.)-

Иртрӗ ҫимӗк, иртрӗ туй, ирт- 
рӗ туйри савӑнӑҫ.

Ҫӑмӑр ҫӑват, шыв йухат, 
хура вӑрман кӗр кӗрлет.

Хӗвел анса пытанат, Силпи 
йалӗ лӑпланат.
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улицей, по улице, туупат—бежит, йар—пусти, йат,ӗҫ-отпустили, 
йурласа йа^ӗҫ—запели, сӗм (превосх. ст.) вӑрман—сплошной, 
дремучий лес, кайӑк—птица, ҫӑмӑр—дождь, ҫӑват—падает, 
идет, шыв—вода, йухат—течет, кӗр (звукоподр. междометие) 
кӗрлет— шумит.

Сколько подлежащих и сказуемых в каждом предложении 
лезого столбца?

Сколько подлежащих и сказуемых в каждом предложении 
правого ҫтолбца, и как они согласуются?

Предложения какого столбца можно разбить на части?

Выводы. 1) Предложения, состоящие из частей, которые 
по составу могли быть предложениямИ, но по интонации 
являются лишь частями предложений, называются сложными. 
2) В частях сложното предложения Наблюдается связь между 
мыслями.

50-мӗш  ӗс.
Халапсем, йумахсем.
1. Сысна картана улӑм йӑтат, вара ҫанталӑк сивӗтет, теҫҫӗ.
2. Тарйепе Марйе хире-хирӗҫ пӑхса кулаҫҫӗ (матуйапа 

урай).
3. Кукӑр муТ)И йӗр йӗрлет (шӗшлӗпе ҫӑпата).
4. Пӗр пи^кере ик тӗслӗ сӑра (ҫӑмарта).
5. Шывра путмаст, вутра ҫунмаст (мӗлке).
6. Пӗ^ӗк хуранӑн пӑтти тутлӑ (мӑйӑр^.
С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  халапсем—пословицы и пого- 

ворки, йумахсем—загадки, сказки, сысна—свинья, карта— 
изгородь, хлев, улӑм—солома, йӑтат—носит, вара— тогда, 
потом, затем, ҫанталӑк—погода, сивӗтет—охладится, хире-хи- 
рӗҫ—друг против друга, пӑхса— глядя, кулаҫҫӗ—смеются. 
Кукӑр—кривой, горбатый, йӗр—след, шӗшлӗ— кочедык, пит,- 
ке— бочка, сӑра—пиво, пут—тони, путмаст—не тонет, вут— 
огонь, ҫун—гори, хуран—котел, пӑтӑ—каша, хуран пӑтти— 
каша котла, тутлӑ—сладко.

Примеры, изложенные в этой работе, переведите на рус- 
ский язык. Обратите внимание на способ перестановки слов 
в русском предложении.
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51-мӗш ӗҫ.
При переводе нижеследующих предложений на русский 

язык обратите внимание на строение предложений в русском: 
и чувашском языках.

Епӗр хулана кайнӑ т>ух, вӑйлӑ пӑр уйри тырӑсене ҫӗмӗрсе- 
кайрӗ. Епӗр выстӑвккӑ тӑвасси ҫинт,ен пӗтӗм йал пӗлнӗ. 
Ҫит,ӗ хут виҫ, пӗр хут кас. Укҫа пар: кӗнеке илӗп. Ҫӑла ан 
сур: шыв ӗҫес килӗ. Шеф ӗҫӗ нат,ар пырат, мӗншӗн тесен, 
йертсе пыраканӗ ҫук. Енер шкулта вӗренекен ат,асем пайан 
тӗттӗм хрес^енсене вӗрентеҫҫӗ. Лайӑх вӗрен, ывӑлӑм!—терӗ 
атте. Епӗр Атӑл хӗрне пынӑ т^ухне, пором, пристӑнден уйӑ- 
рӑлса, леш йеннелле кайрӗ.

Кайнӑ т,ух—когда шли, пӑр—град, ҫӗмӗр— разбей, ҫӗмӗрсе 
кайрӗ—разрушил, побил, выстӑвккӑ тӑвасси— устройство- 
выставки, хут—раз, виҫ— измерь, кас—режь, укҫа—деньги, 
илӗп—возьму, куплю, ҫӑл—колодец, ӗҫ— пей, ӗҫес—питщ 
ӗҫес килӗ—пить захочется, нат,ар—плохо, мӗншӗн тесен— 
потому что, йертсе пыраканӗ—руководитель, ӗнер—вчера, 
пайан— сегодня, тӗттӗм— темный, ывӑлӑм—мой сын, терӗ—  
сказал, уйӑрӑл—отстань.

52-мӗш  ӗе.■»
ил е ф.

Иван хаҫат вулама пуҫларӗ. Хаҫатра „ш еф“ сӑмах тӗл: 
пулт,ӗ.

Мӗне пӗлтерет ҫак „шеф“ еамах?
Шкула ҫитрӗ те, ут,1зитӗлрен ыйтрё:
— Мӗн вӑл „ш еф“ сӑмах?
Шкулта Иван йулташӗсент,ен нат,ар вӗренет: ӑна пулӑшма 

уТ)Т,итлӗ шеф пат,ӗ. Шефа Р1вана унӑн йулташӗ Петӗр ком- 
сомолӗс илт,ё. Петӗр Иванран икӗ ҫул малта пырат, хӑй. 
пӗлнӗ таран вӑл Ивана пулӑшрӗ. Ҫуркунне Иван йулташӗ- 
семпе танашрӗ. Ут,т,итӗл Иванран ыйтат:—Халӗ „шеф“ сӑмаха. 
пелетӗн-и? тет.

Иван калат:—Пӗлетӗп, епӗ те ҫу вӑхӑтӗнт^е йалти пионер- 
сем хушшинт,е ӗҫлеме шефа ҫырӑнтӑм, тет.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р е в ӗ :  хаҫат—газета, пуҫларӗ—начал,. 
тӗл—цель, ^тӗл пул^ӗ—встретился, пӗлтер— сообщи, пёлте-
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рет—означает, йултащ—товарищ, нат^ар—плохо, хуже, ӑна 
пулӑшма— помогать ему, пат,ӗ—дал, малта—впереди, хӑй—сам, 
таран—до, хӑй пӗлнӗ таран—в пределах своих познаний, 
пулӑш — помоги, ҫуркунне — весною, танаш — выровнись, 
ҫу—лето ҫу вӑхӑтӗнт,е — летом, ҫырӑн — запишись, тет— 
говорит.

Ы й т у с е м :  1) Иван мӗн вуланӑ? 2) Мӗнле сӑмаха вӑл пӗл- 
мен? 3) Камран ыйтрӗ вӑл ҫав сӑмах ҫинт,ен? 4) Мӗншӗн 
У5т,итӗл Ивана шеф патф. 5) Ивана шефа кам илт,ӗ. 6) Петӗр 
кама пулӑшрӗ? 7) Иван камсемпе танашрӗ?

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫулталӑк хушши — периоды 
года, йур—снег, ирӗлет—тает, ҫеҫен хир—степь, ^ӗрӗлет—ожи- 
вает, йешӗл курӑк—зеленая, сочная трава, ӳсет—растет, 
пулат-ши—будет же, хӗртет— печет, ҫил—ветер, вӗркелет— 
слегка дует, ҫитӗнет—зрееД, поспевает, хир—поле, илем— 
красота, ҫаралат—оголяется, май—сторона, пӗр май—односто- 
ронне; все время, ҫӑмӑр ҫӑват—дождь идет, ан^ах—лишь, 
только, ҫырма—овраг, река, пӑр—лед, сивӗтет — морозит, 
сивӗтет аванах— морозит заметно, ҫуркунне— весною, ҫур 
весна, ҫулла—летом, ҫу—лето, кӗркунне—осенью, кӗр—осень, 
хӗлле—зимою, хӗл —зимаб

Ы й т у с е м: 1) Ҫуркунне мӗн ирӗлет, т>ӗрӗлет, ӳсет?
2) Ҫулла мён хӗртет, ҫитӗнет, вӗркелет? 3) Кӗркунне мӗн ка- 
йат, ҫаралат, ҫӑват? 4) Йур хӑҫан ҫӑват? 5) Хӑҫан аванах хытӑ 
сивӗтет?

53-мёш ӗе.
Ҫулталӑк хушши.

Шурӑ йур ирӗлет, 
Ҫеҫен хир тфрӗлет, 
Йешӗл курӑк ӳсет... 
Вӑл хӑҫан пулат-ши? 
Хӗвел хытӑ хӗртет, 
Ӑшӑ ҫил вӗркелет, 
Сар ыраш ҫитӗнет...

Хир илемӗ кайат,
Сӗм вӑрман ҫаралат, 
Пӗрмай ҫӑмӑр ҫӑват.. 
Вӑл хӑҫан пулат-ши? 
Хирсент,е йур ант>ах, 
Ҫырмара пӑр ант^ах, 
Сивӗтет аванах...

Вӑл хӑҫан Пулвт-ши? Вӑл хӑҫан пулат-ши?
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54-мӗш ӗе.9
Пёрлешу.

Пӗрлешӳ ҫинт,ен пире тискер кайӑксем, вӗҫен кайӑксем, 
Т1ыл хур^ӗсем вӗрентеҫҫӗ—вӗсем пурте пӗрлешсе пурнаҫҫӗ. 
Илер кӑткӑсене: вӗсем нихӑҫан та пӗф&ен-иккӗн пурӑнмаҫ- 
ҫӗ—йалан пысӑк ушкӑнпа пурнаҫҫӗ. Кӑткӑсем йӑва пӗрле 
тӑваҫҫӗ, апат-ҫимӗҫ пӗр ҫӗре пухаҫҫӗ.

Акӑ епӗ кӑткӑ йӑви ҫывӑхне виҫ-тӑват пӗр-§ӗ ыраш пӑрах- 
рӑм. Т)упса пыракан кӑткӑ вӗсене кур^ӗ. Йӑтса пӑхрӗ—йӑтай- 
марӗ, йулташӗсене ^ӗнме кайрӗ. Пы^ӗҫё ушкӑнпа, пӗрлешӳллӗ 
ӗҫе тытӑнт,ӗҫ. Икшерӗн-виҫшерӗн ыраш пӗртщсене йӑтса 

' кайрӗҫ.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пӗрлешӳ—коллектив, ҫин^ен— 
про, о, с, тискер—дикий, кайӑк—птица, тискер кайӑк—зверь, 
вӗҫен кайӑк—летающая птица, хурт—насекомое, пӗрлешсе—  
(деепр.)—коллективно, кӑткӑ — муравей, нихӑҫан — никогда, 
пё^^ен—одиноко, йалан—всегда, ушкӑн—группа, йӑва—гнездо; 
пӗрле—вместе, апат-ҫимӗҫ— пища, ҫӗр—земля, место, пух—  
собери, акӑ—вот, ҫывӑх— близко, пӗртуӗ—зерно, ыраш —рожь, 
пӑрах—брось, йӑт—подними, йӑтса пӑхрё— попробовал под- 
нять, Т)ӗн—зови; пӗрлешӳллӗ ӗҫ—коллективная работа,. 
ты т—держи;

Ы й т у с е м :  1) Камсем пире пӗрлешӳ ҫин^ен вӗрентеҫҫӗ? 
2) Кӑткӑсем мӗнле пурӑнаҫҫӗ? 3) Пӗту^ен йе пӗрлешӳллӗ ӗҫлеме 
аван-и?

55-мӗш ӗс.9
(Малалли).

Кӑткӑсем пыл йуратаҫҫӗ. Пӗрре вӗсем манӑн крушкӑри 
пыла тупнӑ. Ушкӑнӗ-ушкӑнӗпе хӑйсен йӑвине йӑтаҫҫӗ. Парас 
килмест манӑн пыла. Крушка ҫиппе ҫыхрӑм та, ҫакӑ турӑм, 
вара пӑтана ҫакрӑм. Пӑхатӑп тепӗр кунне , крушкӑри пыла. 
Тӑяӗнсех кайрӑм. Крушкӑра пыл т>акнӑ. Кӑткӑсен ушкӑнё 
тата пысӑк, вӗсем супотнӗк йевӗрлех ӗҫлеҫҫӗ. Пыла ҫимеҫҫё, 
йӑвине йӑтаҫҫӗ. Пыл илме пыракансем крушкӑ ҫаккин пёр 
йенӗпе кӗреҫҫӗ, пыл илнисем тепӗр йенпе кайаҫҫӗ. Пӗрле- 
шӳллӗ ёҫлеҫҫӗ кӑткӑсем.
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С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  малалли—продолжение, пы л•— 
мед, йурат—люби, пӗрре—однажды, крушкӑри— находящийся 
в кружке, туп—найди, парас килмест— не хочется отдавать, 
■ҫип—нитка, ҫых—вяжи, ҫакӑ—вешалка, пӑта—гвоздь, пӑтана— 
на гвоздь, ҫак— повесь, тепӗр—другой, тӗлӗнсех кайрӑм— 
удивился, т^ак—убавляйся, т^акнӑ—убавилось, супотнӗк—суб- 
•ботник, йевӗрлӗ— подобно, ҫи—ешь, ҫимеҫҫӗ—не едя-т, пыл 
илме пыракансем—муравьи, прибывающие за медом, пыл 
илнисем—забравшие мед.

Ы й т у с е м :  1) Кӑткӑсем мӗн йуратаҫҫӗ? 2) Пыл крушкине 
.ӑҫта ҫакнӑ? 3) Кӑткӑсем крушкӑри пыла мӗнле йӑтнӑ? 4) Вӗсем 
пӗрлешӳллӗ ӗҫлени мӗнтен курӑнат?

56-мӗш ӗҫ.
Вӗлле хурт,ӗ.

Вӗлле хурт>ӗсем те пӗрлешӳллӗ пурӑнаҫҫӗ. Пӗр вӗллере 
темиҫе пин хурт ӗҫлет. Кунта тӗрлӗ маҫтӑрсем пур: хӑшӗ 
карас тӑваҫҫӗ, хӑшӗ пыл йӑтаҫҫӗ, хӑшӗ вӗлле ӑшне тасатаҫҫӗ, 
хӑшӗ вӗллене сыхлаҫҫӗ. Пыл пур вӑхӑтра хуртсем кашни кун 
тӑзат-пилӗк кило пыл йӑтаҫҫӗ, йӑвине тултараҫҫӗ те тин 
ёҫлеме т,арӑнаҫҫӗ. Пӗр вӗллери хуртсем нихҫан та пӗр-пӗрин- 
:пе ҫапӑҫмаҫҫӗ. Пӗрлешӳллӗ ӗҫлесе, вӗлле хурт,ӗсем хӑйсем 
вад^л^и те, ҫынсем ва.здщ те тутлӑ пыл тӑваҫҫӗ, сахалӑн 
ӗҫлесе вӗсем нимӗн усӑ та парас ҫук.

Пӗрлешӳ—вӑй.
С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  хурт — насекомое, вӗлле

улей, вӗлле хуртф—пчела, темиҫе—несколько, тӗрлӗ —разный, 
.хӑшӗ—который, карас—воск, ӑшӗ—внутренность, тасат—■ 
■очисти, сыхла—храни, кашни—каждый, тулгэр —наполни, 
тин—только, 5 арӑн—перестань, пӗр-пӗринпе—др^г с другом, 
ҫапӑҫ—дерись, тутлӑ—вкусный, ароматный, нимӗн— никакой, 
усӑ—польза, парас—дать, вӑй—сила, сахал— мало.

Ы й т у с е м :  1. Тата камсем пӗрлешӳллӗ ӗҫлеҫҫӗ?
2. Вӗлле хурт)ӗсем мӗнле ӗҫсене пӗрлешсе тӑваҫҫӗ?
3. Вӗлле хурт)ӗсем хӑҫан канаҫҫё?
4. Вёсем пире мӗн параҫҫӗ?
5. Пёрлешсе ӗҫлемесен вӗсем пире пыл парӗҫ-и?
6. Мӗн вӑл пӗрлешӳ?
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57-мӗш ӗе.
(Малалли).

Пӗрлешӳллӗ ёҫ ҫынсене те пысӑк усӑ парат. Кӑпитали- 
сӑм патшалӑхӗсен^е ӗҫхалӑхне пӗрлешме памаҫҫӗ. Кӑпталис- 
сем хӑйсем пӗрлешсе ҫинтиккатсем, трестсем тӑваҫҫӗ, вара 
пысӑк услам илеҫҫӗ. Пролеттари патшалӑхӗй'5е ӗҫхалӑхӗ 
пӗрлешсе копператтивсем, йулташлӑхсем уҫат. Ҫакӑ ҫулсент>е- 
хрест,енсем тата пӗрлешӳллӗ хуҫалӑхсем нумай уҫрӗҫ. Пӗр- 
лешӳ—ӗҫхалӑхшӗн пысӑк вӑй.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  Кӑпиталисӑм патшалӑхӗсен-
^ е — в капиталистических государствах, ӗҫхалӑхӗ—рабочий 
народ, пӗрлешме—объединяться, памаҫҫӗ—не дают, хӑйсем— 
сами, услам—прибыль, йулташлӑхсем—товарищества, уҫ—от- 
крой, ҫулсен^е— в годы, пӗрлешӳллӗ хуҫалӑхсем—коллектив- 
ные хозяйства (колхозы), ӗҫхалӑхшӗн—для рабочего народа.

Ы й т у с е м :  1. Камсем ӗҫхалӑхне пӗрлешме памаҫҫӗ?
2. Кӑпиталиссем мӗншӗн ҫинтиккатсем, трестсем тӑваҫҫӗ?'
3. Ӗҫхалӑхӗ пӗрлешсе мӗн уҫат?

58-мӗш ӗе.
П и о н е р  й у р р и .

Пӗт,ӗкҫеҫ путене Пӗтфкҫеҫ пионер
Сарӑ тула йуратат. Ҫӗн йӗркене йуратат.
Йуратат, йуратат, Йуратат, йуратат,
Т)ӑнахах та йуратат. Йалан пӗрлешсе ӗҫлет.

Ҫак Шунашкар атщсем 
Пионера йуратаҫ,
Йалан пӗрле пухӑнаҫ,—
Пионера ҫырӑнаҫ.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пӗ^ӗкҫёҫ— премаленький, пу- 
тене— перепел, тулӑ—пшеница, тфнахах—верно, в самом деле, 
без сомненья, йӗрке—порядок, пухӑнаҫ—собираются, ҫы рӑ-  
наҫ—записываются.

Ы й т у с е м :  1. Кам сарӑ тула йуратат?
2. Кам ҫӗн йӗркене йуратат?
3. Пионер мӗнле ӗҫлет?
4. Шупашкар атщсем кама йуратаҫ, ӑҫта ҫырӑнаҫ?
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59-мӗш  ӗҫ.
Коппвраттиз.

ГТирӗн йалта хрест>енсем на^ар пурнаҫҫӗ, пуйансем . сахал. 
Виҫӗ пусӑпа ӗҫлесе тырӑ та, утӑ та сахал тӑваҫҫӗ. Хӗрлӗ 
ҫартан ҫамрӑксем килт>ӗҫ те, копператтив ҫинт>ен калаҫма 
пуҫларӗҫ. Копператтив лайӑх вӑрлӑх, курӑк вӑрри, акапуҫ, 
ҫава, ҫурла, тӗрлӗ тавар хрес^ене тӑратат. Копператтив ^у- 
хӑнпа вӑтам хрес^енсене кирлӗ, пуйансене ҫеҫ кирлӗ мар,— 
ӑна пурте пӗлеҫҫӗ. Т)Ухзнпа вӑтам хрес^енсен укҫа ҫук,. 
копператтив уҫма йӑвӑр. Пӗр ҫын сурат—типсе пырат, халӑх 
сурат—кӳлӗ пулат, теҫҫӗ ваттисем.

1925-мӗш ҫулта комсомолӗссемпе йалти активиссем коп- 
ператтив уҫрӗҫ, 50 ҫынран виҫшер тенкӗ пуҫтарт>ӗҫ те, тдвар 
илсе кил^ӗҫ. Тавар ^ас салан^ӗ; т>ленсем те, укҫа та хутшӑн- 
5 ӗ. Тата тавар илсё кил^ӗҫ, ӗҫ пуҫланса кайрӗ.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  на^ар—плохо, бедно, пуйан—• 
богач, пусӑ—поле, утӑ— сено, ҫамрӑксем—молодежь, вӑрлӑх, 
вӑрӑ—семя, курӑк—трава, акапуҫ—плуг, ҫава—-коса, ҫурла—- 
серп, тавар—товар, тӑратат—(поднимает) доставляет, ^ухӑн— 
бедняк, вӑтам хрес^ен—середняк, кирлӗ—необходимо, ҫеҫ -  
лишь, укҫа—деньги, уҫ—открой, тип—высохни, кӳлӗ— озеро,. 
теҫҫӗ—говорят, ваттисем—старики, виҫшер— по три, тенкӗ—- 
рубль, пуҫтар— собери, салант>ӗ—разошлись, хутшӑн^ӗ— при- 
бавился.

Ы й т у с е м :  1. Копператтив пире мӗн парат?
2. Копператтив кама кирлӗ?
3. Пӗрлешӳ ӗҫхалӑхне мӗн парат?

60-мӗш  ӗе.
У

(Малалли).
Копператтив пире нумай пулӑшрӗ. Тавар йӳнӗ хакпа- 

сутса тӑ^ӗ, хӑш вӑхӑтра кивҫен те па^ӗ, ^ухӑнсене ӗҫ тупса 
па^ӗ. Копператтивпа ҫыхӑнса, хрес^енсем пӗрлешӳ ӗҫне 
вӗрен^ӗҫ. Ҫӗр ӗҫне вӗренме крушок уҫрӗҫ, унта акроном 
ӗҫлерӗ. Нумай пусӑпа пӗрлешӳллӗ хуҫалӑх мӗнле усз парат, 
ҫавӑн ҫин'5ен вӗрен^ӗҫ. Вара пӗлтӗр пӗрлешӳллӗ хуҫалӑх 
(колхос) турӗҫ. Хрес^енсем колхоса йуратаҫҫӗ, мӗншӗн тесен 
вӑл вӗсене нушаран хӑтарат.
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С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пулӑш—помоги, йӳнӗ—дешево; 
х а к —цена; сут— продай; сутса тӑ^ё—продавал, отпускал; 
кивҫен—взаймы; туп—найди; тупса пат,ӗ—находил, подыски- 
вал; ҫыхӑнса—связавшись, объединяясь; унта—там; ҫавӑн 
ҫкнт,ен—об этом; пӗлтӗр—в прошлом году: турӗҫ—сделали; 
хӑтар—освободи; хӑтарат—освобождает.

Ы й т у с е м :  1. Копператтив пире мӗнле пулӑшат?
2. Хрес^енсем копператтивра ӗҫлесе мӗне вӗрен'5ӗҫ?
3. Хрес^енсем крушокра ӗҫлесе мӗне вӗрен^ӗҫ?
4. Хрес^енсем колхоса мӗншӗн йуратаҫҫӗ?

61-мӗш ӗе.9
Пионер йурри.

Савӑт а^и, йал а^и! Савӑтсен^ен, йалсен^ен
Атӑр, утӑр пирӗнпе, Т)ухӑнсене ^ӗнетпӗр,
Ҫамрӑксенӗн йуррине Ҫёрӗк мулӑн тӗн^ин^ен
Йанратӑпӑр тӗн^ипе. Ҫут хӗвеле пӳлӗпӗр.

Тап-тап Тап-тап
Ҫирӗп ут! Ҫирӗп ут!
Пуйан а^и Мӗн пур пуйан
Пире йут! Пире йут!

Епир, Ленин а^исем, Епӗр пырас ҫул ҫин^е
Ун ҫулӗпе пыратпӑр, Вӑрӑ хурах сахал мар,
Ирӗк тӗн^ен ҫамрӑксем Ҫапах ирӗк тӗн^ин^е
Йурӑсен'5е калатпӑр: Ма кӑшкӑрса йурлас мӑр:

Тап-тап Тап-тап
Ҫирӗпрех, Ҫирӗп ут,
Комсомол та Пуйан а^и
Пирӗнпех! Пире йут!

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  атӑр—айда, пойдем; ут—-шагай; 
пирёнпе—с нами; йанратӑпӑр—распространим, заставим зву, 
чать; тӗн^е— вселенная; тап-тап—подражание звуку шагов- 
ҫирӗп—твердо; йут—чужой; ун ҫулӗпе пыратпӑр—его дорогой 
идем; ирӗк—свобода; ҫирӗпрех—тверже; пирӗнпех—с нами; 
5 ӗн—зови; ҫӗрӗк—гнилой; мул—капитал; ҫут—свеглый; хӗвел— 
солнце; пӳлӗпӗр— отгородим; пырас ҫул ҫин^е—дорога, на 
которую мы вступим; .вӑрӑ-хурах—разбойник; сахал мар— 
не мало; ҫапах— однако, все же: ирӗк тӗн^и—страна свобо- 
ды; ма, мӗншӗн— почему; кӑшкӑрса—с криком.
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Ы й т у с е м :  1. Пионерсем кама т,ӗнеҫҫӗ?
'2. Пионерсем советпа йал ат>ине мӗн тума ^ӗнеҫҫӗ?
3. Пуйан ат>и камшӑн йут?
4. Пионерсем кам ҫулӗпе пыраҫҫӗ?
5. Ҫамрӑксем йурӑсент>е мӗн калаҫҫӗ?
6. Пионерсем ҫут хӗвеле камран пӳлеҫҫӗ?
7. Вӑрӑ хурах ӑҫта сахал мар?
8. Пионерсем ӑҫта кӑшкӑрса йурлаҫҫӗ?

62-мӗш ӗс.9
Ҫуркунне.

Иртсе кайрӗ сивӗ хӗл, Тухас килет пусалла:
Кулса йат>ӗ сар хӗвел. Т)уна туртат унталла.
Пит васкаса йур кайат, Т)ет>ек, курӑк ав ӳсет,
Шӑнкӑртатса шыв йухат. Тӑри сасси илтӗнет;
Ҫурхи' хӗвел йӑл пӑхрӗ, Кӑвак пӗлӗт уҫӑлат,
Пӗтӗм ҫӗртен йур кайрӗ. Ӑна пӑхса т>ун сават.
С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  иртсе кайрӗ—прошло; кулса 

йат)ӗ—засмеялось; пит—очень; васка—торопитесь, васкаса—- 
торопясь; йур—снег; шӑнкӑртатса—журча; йухат—течет; ҫур- 
хи—весеннее; йӑл—приятно; пӗтӗм ҫӗрген—повсеместно, со 
всех мест; тухас килет—выйти хочется; пусалла (по направле- 
нию к полю), в поле; ^ун—душа; турт—тяни; унталла—туда; 
т>ет>ек—цветок; ав—уже, вот; ӳс—расти; тӑри—жаворонок; 
сасӑ—звук; и л т ӗ н е т —слышится; пӗлӗт— облако; сават— 
радуется.

Ы й т у с е м :  1. Хӑҫан йур кайат? 2. Ҫуркунне ӑҫта лайӑх?
3. Ҫуркунне пусӑра мӗн ӳсет? 4. Пусӑра кам йурлат?

63-мӗш ӗс.
9

Копператтив лавкки.

Копператтив лавккинт>е тавар нумай. Кунта виҫӗ при- 
кашт)ӗк васкаса ӗҫлеҫҫӗ. Вӗсен^ен пӗри хӗрлӗ тавар—ҫитсӑпа 
пустав виҫсе парат; тепри вак-тӗвек тавар: спит>кӑ, краҫҫин, 
тапак, тӑвар, тикӗт, тимӗр, кӗлент>е, пӑта сутса тӑрат; виҫ- 
ҫӗмӗшӗ кулат,, премӗк, ҫу, канфет, сахӑр, т^ей сутат. Пирён 
йалти хрест>енсем пур те копператтив Т)ленӗнт>е тӑраҫҫӗ, 
тавар йаланах копператтив лавккинт>е илеҫҫӗ. Манӑн кӳрӗш
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•ҫулталӑкра копператтивран ҫӗр тенкӗлӗх тӗрлӗ тавар илнӗ. 
Копператтив ӑна тивитенг 5 тенкӗ парса лулен укҫи татма 
пулӑшрӗ.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  л а в к к а  — лавка, магазин; 
хӗрлӗ тавар — мануфактура; ҫитсӑ — ситец; пустав — сукно; 
тӑвар— соль; тикӗт—деготь; тимӗр—железо; кӗлен^е—стекло; 
пӑта — гвоздь; кулат, — калач; премӗк — пряник; ҫу— масло; 
сахӑр— сахар; ^ей—чай; тулен—член; йалан, йаланах— всегда; 
тат— рви; татма—уплатить.

Ы й т у с е м :  1. Ӑҫта тавар нумай? 2. Сирӗн копператтив 
лавккин^е мӗнле тавар пур? 3. Сирӗн йалти хрест>енсем тавар 
ӑҫта илеҫҫӗ? 4. Копператтив хрест>ене пулӑшу парат-и?

64-мӗш  ӗе.
Акроном мӗн калат.

Хӗл ларт>ӗ, епӗр крушокра ӗҫлеме пуҫларӑмӑр. Акроном 
пире ак мӗн пӗлтерт>ӗ. Т)ӑвашсен ҫӗр нумай мар, ан'5ах 
тырпул тухӑҫне т>ӑвашсем хӑпартма пултараҫҫӗ. Т)ӑваш 
хрес^енӗсене епӗ нумай уй туса ӗҫлеме сӗнетӗп. Уйа клевӗрпа 
тимофейӗвккӑ акнипе усӑ курма пулат. Ҫӗртмере ҫитерме 
вылдӑх вад^л^и виккӑ ути тӑвӑр. Ҫӗре ҫеҫметме тонник акӑр. 
Выд)ӑх апа^ӗ нумай пултӑр, вара выл^ӑх т>ылай усрама май 
пулё, тислӗк те хрес^енӗн нумай пулӗ. Анасем ҫине тислӗк 
нумайрах тӑкӑр. Нурӑс патӗн^и фосфорит ҫӑнӑхне те тӑкӑр,— 
вара тырпул аванрах пулӗ.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  тырпул—злаки (собирательное 
название); тухӑҫ— продукгивность; хӑпарт—подними; сӗн— 
предложь; акни—посеянное, акнипе—посевом; ҫӗртме—пар; 
ҫитер—накорми; тислӗк—навоз; тӑк—свали; Нурӑс—название 
села (Вурнарский р.); аванрах—лучше; хуҫалӑх—хозяйство.

Ы й т у с е м :  1. Хуҫалӑх хӑпартма мӗнле май пур? 2. Ху- 
ҫалӑх хӑпартма мӗн акас пулат? 3. Уйа мён тӑкас пулат?

65-мӗш ӗҫ.
Пурлӑха страхласси.

Пирӗн крушокра страхакӗнт та ӗҫлет. Вӑл пире акӑ мӗн 
ҫин^ен пӗлтерт>ӗ. Халӗ хуласен^е, йалсен^е пӗ^т^ен хуҫалӑх- 
сем нумай. Вӗсене инкек-синкекрен Косстрах сыхлат. Косстрах
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шатшалӑх пурлӑхне те сыхлат, мӗншӗн тесен, патшалӑхӑн та 
хал>хи вӑхӑтра инкек-синкек хыҫҫӑн ура ҫине тӑма саппаслӑ 
укҫа фонт>ӗ ҫук. Тӗрлӗ сийенрен пурлӑха сыхлама, йусама 
патшалӑх страхховкки пулӑшат.

Ӗҫҫыннин пурлӑхне оклатпа та, ирӗклӗн те страхлаҫҫӗ. 
Патшалӑх пурлӑхне ирӗклӗн ҫеҫ страхлаҫҫӗ. Ҫуртйӗре пу- 
шартан, вы.т,ӑх-5 ӗрлӗхе вилӗмрен, уйри тырпула пӑрпа ҫё- 
мӗресрен страхлаҫҫӗ. Ҫакӑ пурлӑхсене ирӗклӗн те страхлаҫҫӗ. 
Хулара та, йалта та ӑратлӑ вы.^ӑха: лашана, ӗнене, вӑкӑра, 
сурӑха, такана, сыснана, кат>акана, килти вак-тӗвек йапаласене, 
капанри тырпула, тата тӗрлӗрен ҫимӗҫе те ирӗклӗн страхлама 
пултараҫҫӗ.

Страхховккӑ укҫи ҫулран ҫул ^акса пырат. Пулӑшу ҫул- 
ран ҫул ӳссе пырат. Ҫакӑ Косстрах вӑйӗнт>ен килет.

Сӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  пурлӑх—имущество, страхховккӑ— 
страховка, страхла — застрахуй, страхласси — страхование, 

•страхакӗнт—страхагент, инкек-синкек—несчастье, сыхла—бе- 
реги, охраняй, саппаслӑ—запасный; фонт, фонт,ӗ—фонд, 
сийен— убыток, йуса—исправь, оклатпа страхлаҫҫӗ—по окладу 
•страхуют, ирӗклӗн— добровольно, ҫуртйёр— постройки,
пушар—пожар, выд>ӑх-Т)ӗрлӗх—домашние животные, вилӗм— 
смерть, пӑр—град, лед, ҫӗмӗресрен—от разрушения, ӑрат— род, 
ӑратлӑ—породистый, родственный, вӑкӑр—бык, така— баран, 
сысна—свинья, кат>ака— коза, вак-тӗвек—мелкие, незначитель- 
ные, капан— стог, т>ак—отступи, т>акса—на убыль, убывая, 
ютступая.

Ы й т у с е м :  1) Косстрах мӗншӗн кирлӗ? 2) Патщалӑх пур- 
лӑхне Косстрах мӗншӗн сыхлат? 3) Ёҫҫыннин пурлӑхне 
мёнле страхлаҫҫӗ? 4) Патшалӑх пурлӑхне мӗнле страхлаҫҫӗ? 
5) Пурлӑха мӗнрен оклатпа страхлаҫҫӗ. 6) Килти выд>ӑха, 
вак-тӗвек йапаласене, ҫимӗҫе ирӗклӗн страхлаҫҫӗ-и? 7) Страх- 
ховккӑ ^акат-и, ӳсет-и? 8) Вӑл мӗнтен ки*рт?

66-мӗш  ӗс.
Пурнӑҫа страхласси.

Косстрах ҫынӑн пурнӑҫне те вилӗмрен страхлат. Ҫынна 
вунсакӑр ҫултан пуҫласа, алӑ пилӗк ҫула ҫитетуьен страхлама 
йышӑнаҫҫӗ. Ҫынна виҫӗ йевӗрлӗ страхлаҫҫӗ.
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Хрес^ен страхховкки ҫирӗм ҫул хушши страхласа тӑрат.. 
Хрест,ен страхховккипе ҫӗр алӑ тенкӗрен пуҫласа ултӑ ҫӗр 
тенке ҫите^^ен страхлама пултараҫҫӗ. Кашни 150 тенкӗ пуҫне 
ҫулталӑкра пилӗк тенкӗ страхховккӑ укҫи тӳлес пулат.

ПӗТ)Т,ен йӗркепе те страхлама пултараҫҫӗ. Инкекре тӳлес 
хака тухтӑр пӑхнӑ хыҫҫӑн хураҫҫӗ.

Тӗрлӗ инкекрен те пурӑнӑҫа страхлаҫҫӗ. Калӑпӑр: ҫул ҫинт>е 
пулас инкекрен, ӗҫленӗ вӑхӑтра пулас инкекрен...

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  страхлама—страховать, йӑшӑн—  
берись, йӑшӑнаҫҫӗ—берутся, виҫӗ йевӗрлӗ—трояко, ҫирӗм 
ҫул хушши—в течение 20 лет, пуҫласа—начиная, кашни—  
каждый, 150 тенкӗ пуҫне—за 150 рублей, тӳлес пулат— пла- 
тить следует, пӗт>т>ен йӗрке—индивидуальный порядок, пул- 
тараҫҫӗ—-могут, тӳлес хак— сумма, подлежащая уплате, тух.- 
тӑр—доктор, хур—клади, хак хураҫҫӗ—цену определяют.

67-мӗш  ӗҫ.
Тух-ха, йулташ, ут ҫулма.

Пӗлӗт хӗрри хӗрелет, Хуллен хуллен ат>ашлат,,
Ҫутӑ хӗвел тухас, тет. Систермесӗр т>ултӑват.
Ҫутӑ хӗвел тухит>т>ен, Лӑпкӑн ирхи ҫил вӗрет,
Сывлӑм типсе кайит>т>ен, Санӑн питне сӗртӗнет,

Тух-ха, йулташ, ут ҫулма, Атӑл выртат ҫутӑлса.
Вӑйна, хулна выл,атма! Санӑн ҫава йантраса
Тухрӗ хӗвел, ҫутатат, Улӑх тӑрӑх йан кайат,
Шурӑ сывлӑм йӑл тӑват, Атӑл хумне сас парат.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  тух-ха— выйдь-ка, утӑ, ут—сеног 
ҫул— коси, ҫулма— косить, пӗлӗт хӗрри—край неба, горизонт, 
хӗрелет—краснеет, .тухас тет— выйду, говорит, выйти хочет, 
тухиту^ен -до  выхода, до восхода, сывлӑм—роса, типсе кайи^- 
5 ен— до высыхания росы, хул—-плечо, выл>атма—заставить 
играть, привести в движение, йӑл тӑват—блестит (при солнце) 
лӑпкӑ—тихо, ҫил— ветер, вӗрет—дует, пит—лицо, сӗртӗн— 
касайся, хуллен а^аш лат—нежно ласкает, систер—дай знатщ 
систермесӗр—незаметно, т>уптӑват—целует, йантраса йан ка~ 
йат—-зазвенит, хум—волна, сас—звук, отзвук, голос.
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68-м ӗш  ё ҫ .

Ҫуллахи ир.

Нӳрлӗ сывлӑм йалкӑшат, Сарӑ ыраш касӑлат,—
Кӗмӗл тӗслӗ курӑнат. Карти-карти тӗм ларат.
Уйри ыраш хумханат,— Ирхи хӗвел хӑпарат,
Иалти халӑх саиӑнат. Хӗрлӗ сӑнне кӑтартат.
Уйа хрест^ен саланат, Ҫӳлте пӗлӗт айӗн^е,
Тыр вырмашкӑн тытӑнат. Тӑри йурлат йуррине,
Хӗвел хытӑ пӗҫертет, Хӗвел шевли ӑшшин^е
Лӑпкӑ, ӑшӑ ҫил вӗрет. Савӑнтарат ҫынсене.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫулла—лето, ҫуллахи—летний, 
ирхи—утренний, хӑпарат—поднимается, восходит, сӑн— физи- 
ономия, нӳрлӗ— влажный, йалкӑшат—блестит, кӗмӗл—сере- 
бро, уйри—полевой, в поле, хумханат—волнуется, колы- 
шется, савӑнат— радуется, саланат—рассыпается, расходится, 
вырмашкӑн тытӑнат—принимается жать, пӗҫертет—печет, ка- 
сӑлат—режется, карта—изгородь, карти-карти—рядами, тӗм— 
пяток, тӑри—жэворонок, хӗвел шевли—солнечные лучи, 
савӑнтарат—радует.

69-мӗш ӗҫ.
Перекет касси инкекрен хӑтарат.

Хрес^енсем укҫана килте усрама йуратаҫҫӗ, ан^ах вӑл 
шан^ӑклӑ мар. Укҫана килте усрани хрес^ене у с ӑ ' памаст, 
хӑш ^ухне сийен кӑтартат.

Пирӗн йалти пӗр хӗрарӑмӑн упӑшки хулара ӗҫлетт>ӗ. 
ВӑхӑТ)ӗпе арӑмне укҫа йаркалатт,ӗ. Пӗрре ҫак арӑм ман пата 
пы^ӗ. Аллисенг5е хут укҫа татӑкӗсем тытнӑ.

— Аьасем туӗреҫҫӗ те, хӗрӗх тенкӗ хут укҫана сакайне, 
пӗрене хушшине Т)икрӗм,—:шӑшисем вакланӑ... Ҫак укҫасене 
панккӑ илмӗ-ши? тет.

Пӑхатӑп: укҫисен нӑмӗрӗсем палӑрмаҫҫӗ, Финанс комис- 
сариа^ӗ алӑ пусни те ҫук.

— Ку укҫасене панккӑ улӑштарса памаст, терӗм.
— Пӗтрӗм, пӗтрӗм! терӗ те, арӑм тухса кайрӗ.
Тепре тата епӗ акӑ мӗн куртӑм. Кӳршӗ йалта пушар тухрӗ. 

Епӗ унта т,упрӑм. Пӗр ҫын килӗ ҫунат. Кил хуҫисем пӗр 
йапала та кӑларман. Насуссем пырат,т,ен, пушар ҫуртсене

С. П. Горский 5
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карса илт,ӗ, халӑх сӳнтерме тӑрӑшни те пулӑшмарӗ. Пӗр-ик 
сехетрен ҫуртсем ҫунса та пӗтрӗҫ. Ларат кил хуҫи ҫунӑк 
пӗрене ҫинт,е. Сылтӑм аллине ҫыхнӑ та мӑйӗн^ен ҫакнӑ. 
Сулахай аллипе хӑйне кӑкринт,ен ҫапса йӗрет: Ухмах, пур- 
ҫук укҫана ҫунтарса йатӑм, йапала арт,ине кӑларасшӑн алла 
ҫунтартӑм, тет.

Хал^хи вӑхӑтра пирӗн йен^е хрест,енсем перекет кассине 
укҫа хуркалаҫҫӗ. Еҫлесе, йе тырӑ сутса тупнӑ укҫа перекет 
кассинт,е сакӑр про^т^ӑнпа хутшӑнса выртат, ӑна щӑши те, 
пушар та тимест.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  перекет касси—сберегательная 
касса, сакай—подполье, пӗрене—бревно, т^ик—всунь, шӑши— 
мышь, вакла—изрежь на мелкие куски, номӗр—нумӗр, пус— 
придави, приложи, подпиши, улӑштар -замени, пӗтрӗм—поги- 
бла, кӳршӗ сосед, хуҫа—хозяин, ҫунӑк пӗрене—горелое брев- 
но, сылтӑм— правый, кӑкӑр—грудь, ухмах—дурак, ҫунгарса 
йатӑм—спалил (огнем); арт,а— сундук, кӑларасшӑн — хочет 
вытащить, хутшӑн—прибавляйся, тивмест - не трогает.

Ы й т у с е м :  1. Иалти хрест>енсем укҫана ӑҫта усраҫҫӗ?
2. Укҫана килте усранӑ 'ьухне, мӗнле инкексем пулма 

пултараҫҫӗ?
3. Сгатйара мӗнле инкексем ҫинт,ен каланӑ?
4. Укҫана перекет кассине хуни мӗнтен усӑллӑ?

70-мӗш ӗе.9
Ӗҫ хутзӗсем— деловые бумаги.

Шупашкар районӗн ҫӗрӗҫ комиҫҫине
Кӗҫӗн-Карат,ура йалӗнт,и 

Иван Петровӑн
сайавленийӗ.

Кӳрӗш ҫынни Кашкӑр Петӗрӗ ҫак ҫуркунне, манӑн тум 
вырӑнӗ ҫине пӗр утас кӗрсе, карта тытрӗ.

Ҫав картана Кашкӑр Петӗрне сӳттерсе, 5 икӗ тӑрӑх тыт- 
малла тӑвӑр.

Сута манӑн ҫвитеттӗлсене: Ҫитӑрӑв Сахара, Кушак Ваҫ- 
лине— "5ӗнӗр.

1929-мӗш ҫул, апрелӗн 30-мӗш кунӗ. Петров Иван.
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С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫӗрӗҫ комиҫҫи— комиссия по 
земельным делам, кашкӑр—волк, тум -дом, вырӑнӗ—усадеб- 
ное место, утас— шаг, карта—изгородь, карта сӳт—разбери 
изгородь, ^икӗ—граница, сут— суд, Т)ӗн—зови.

71-мӗш ӗе.
Шупашкар районӗн халӑх сутне

Кӗҫӗн-Кара^ура йалӗн'5и 
Иван Петровӑн

сайавленийӗ.
Кӳршӗ ҫынни Кашкӑр Петӗрё ҫин'5ен епӗ ҫӗрӗҫ комиҫҫине 

сайавлени патӑм. Вӑл ун ҫин-^ен пӗлнӗ те, ман пата пы^ӗ. 
Туйапа кантӑка ҫапса ҫӗмӗр^ӗ, хама та пӗрре ҫапрӗ, аран 
•ҫынсем '5ар5 ӗҫ.

Кашкӑр Петӗрне мана ҫапнӑшӑн айӑплама ыйтатӑп, тата 
кантӑк хакне 1 тенкӗ те 80 пус укҫа шыратӑп.

Сута манӑн ҫвитеттӗлсене: Филиппӑв Йаккӑв, Трофимӑв 
Ҫпиригона ^ӗнме ыйтатӑп.

1929-мӗш ҫул, майӑн 15-мӗш кунӗ. Петров Иван.
С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  халӑх су^ӗ — народный суд; 

туйа -палка; ҫӗмӗр- разбей; аран—чуть; кое-как; ^ а р —оста- 
нови; ҫапнӑшӑн—за побои; айӑп—вина, наказание; пус—ко- 
пейка; шыра—ищи.

72-мӗш ӗе.
9

Р Ф С С Р - СПРАВККӐ.
Вӑрнар районӗнтзи

кипек  ЙАЛСОВЕЪӖ Т>ӑвашсен Автономлӑ Сотсиалисӑмпа
Лнрелӗп 23-мӗш купӗ, Совет Респуплӗкӗн^и Вӑрнар районӗн 

1030-мгш ҫул. №107 Кипек йалӗ ҫынни Корнилӑвӑ Анна 1911- 
Кинек, Вӑрнар районӗ, мӗш ҫулта апрел уйӑхӗн 2-мӗшӗн5е ҫу- 

I). А. (. С. Р. ралнӑ. Ҫуралнине 1911-мӗш ҫулхи метрӗк 
* *  кӗнекин^е 61-мӗш номӗрпе ҫырнӑ.

Ҫакӑнта ҫырнине Кипек йалсове^ӗ 
ӗнентерет.

Ҫак хута шкула вёренме кӗнӗ 5 ух 
тӑратма панӑ.

Йалсовет пуҫлӑхӗ II. Иваиов 
Ҫыруҫӗ Л. Ҫемеиӑв
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С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  шантарат — обнадеживает,
удостоверяет; шкула вӗренме кӗнӗ т,ух—при поступлении 
в школу; тӑратма—для представления, представить; йалсовет 
пуҫлӑхӗ—председатель сельсовета; ҫыруҫӗ—секретарь.

73-мӗш ӗҫ.
Ҫын камне ӗнентерекен ҫыру.

1. Хушамат,ӗ, йа^ӗ, ашшӗ йат^ӗ

2. Ҫуралнӑ ҫулӗ, уйӑхӗ, кунӗ, ӑҫта ҫурални

3. Йалта пурӑнакан вырӑнӗ

4. Мӗн ӗҫпе пурӑнат (тӗп профеҫҫийӗ).

5. Ҫар слушпине кайас ӗҫпе йепле хисепре тӑни

6. Ҫемйе тӗлӗшпе йепле хисепре тӑни

7. Ҫак ӗнентерӳ хутне йепле токкумӗнтсем тӑрӑх ҫырса 
панӑ ........................................... ....................................................................

8. Ҫак ӗнентерӳ хутне йепле ут,рештени панӑ.........

9. Ӑҫта, хӑҫан ҫырса панӑ..................................................

10. Ӗнентерӳ №

11. Ҫак ӗнентерӳ срукӗ хӑш вӑхӑтт>ен пымалла...........

12. Ӗшентерӗве илнӗ ҫын ал пусни

Пуҫлӑхӗ

Ҫыруҫӗ
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Ҫак ӗҫри пунктирсене ҫырса тултарӑр.
С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  ҫын камне ӗнентерекен ҫыру — 

удостоверение личности; йепле—какой; хисеп—счет; хисепре 
тӑни—положение, отношение; ҫемйе тӗлӗшпе йепле хисепре 
тӑни—семейное положение; ӗнентерӳ—удостоверение; хӑш 
вахӑтт,ен—до какого времени; пымалла—должно итти (длить- 
ся); ал пусни—подпись; ал пус—подпишись.

74-мӗш ӗе.
Шантару.

1929-мӗш ҫул, майӑн 10-мӗш кунӗ. Епӗ, Вӑрнар районӗнтуи 
Нурӑс йал ҫынни Иванов Ҫитӑр, хамӑр йал ҫыннине, Кослов 
Петӗрне, Вӑрнарти страхакӗнтран вилнӗ лашашӑн мана 
памалли хӗрӗх (40) тенкӗ укҫана илме шанатӑп.

Пванов Ҫитӑр.

Иванов Ҫигӑр алӑ пуснине Нурӑс йалсове^ӗ ҫак хут ҫине 
алӑпа пи^ет пусса ӗнентерет.

Йалсовет пуҫушхӗ Курак А.
Ҫыруҫӗ Тӑрна М.

С ӑ м а х с е н  п ӗ л т е р ӗ в ӗ :  Вӑрнарти страхакӗнт—Вурнар- 
ский страхагент; хамӑр йал—наша деревня; хамӑр йал ҫын- 
ни—наш односельчанин; вилнӗ лаша— павшая лошадь; памал- 
ли укҫа—подлежащая выдаче сумма денег; шанатӑп—доверяю; 
шантару—доверенность; пи^ет—печать; курак— грач; тӑрна— 
журавль.

75-мӗш ӗҫ.
Раҫпискӑ.

1929-мӗш ҫул, майӑн 15-мӗш кунӗ. Епӗ, Вӑрнар районӗн- 
5 и Нурӑс йал ҫынни Кослов Петӗрӗ, хамӑи йал ҫынни Ива- 
нов Ҫитӑр панӑ шантару тӑрӑх Вӑрнарти стоахакӗнтран 
Ҫ. Иванова пама хӗрӗх (40) тенкӗ укҫа илтӗм.

Кослов П.



Йапала йа^ӗсен вӗҫлев таплитси— Таблица склонений имен существительных.
Табл. № 1.

ВӖҪЛЕВСЕМ
На какой воп- На какой воп-

Хупӑ сасӑпа пӗ- 
текен ҫемҫе сы-

Хупӑ сасӑпа пӗ- 
текен хытӑ сы- У сасӑпа пӗте- Ӳ сасӑпа пӗте- И сасӑпа пӗте- А сасӑпа пӗте- Ӑ сасӑиа пӗте- Е сасӑпа пӗте- Ӗ сасӑпа пӗте- Лӑ-па пӗте-

рос из чуваш- рос из русско- пӑклӑ сӑмах пӑклӑ сӑмах кен сӑмах. кет сӑмах кен сӑмах кен сӑмах кен сӑмах кен сӑмах кен сӑмах кен сӑмах

(падежи) ского языка 
отвечают

го языка отве- 

чают

(слово с мягк, 
гласным, оканч. 
на согл. звук)

(слово на тверд. 
гласные, оканч, 

на согл. звук)

(слово, оканч. 
на „у ‘

(слово, оканч. 

на *ӳ“

(слово, оканч. 
на „и“

(слово, оканч. 

на , а “)
(слово, оканч. 

на , ӑ “)
(слово, оканч. 

на ,,е“)
(слово, оканч. 

на „ӗ ‘)
(слово, оканч. 

на ялӑ“)

I. Йат (именитель- 
ный) . . . .

кам, мӗн кто, что сӗтел пукан пӑру кӗрӳ ҫерҫи кӑмака РУЪкӑ кёнеке ашшӗ пулӑ

II. Камӑнлӑх (роди- 
тельны й). . .

кам-ӑн, мӗн-ӗн кого, чего, 
чей,чья,чье

сӗтел-ӗн пукан-ӑн пӑру-(в)-ӑн кӗрӳ-(в)-ӗн ҫерҫи-(й)-ӗн кӑмака-н
кӑмака-н-ӑн

руБкӑ-н кӗнеке-н а ш ш и - ^ - ӗ н пул-(л)-ӑн

III. П ару (дательный) кам-а мӗн-е, 
ӑҫта

кому, чёму, куда сӗтел-е пукан-а пӑру-(в)-а кӗрӳ-(в)-е ҫер-ҫи-(й)-е кӑмака-н-а РУЪка кӗнеке-н-е ашшӗ-(н)-е пул-(л)-а

IV. Тӑву (винитель- 
ный) . . . .

кам, мӗн что, кого, чего сӗтел
сӗтел-е

пукан
пукан-а

пӑру
пӑру-(в)-а

кӗрӳ
кӗрӳ-(в)-е

ҫерҫи
ҫерҫи-(й)-е

кӑмака
кӑмака-н-а

РУЪкӑ
руъка

кӗнеке
кӗнеке-н-е

ащшӗ
ашшӗ-(н)-е

пулӑ
пул-(л)-а

V. Вырӑн (местный). кам-ра, мӗн-ре, 
ӑҫта

у кого, у чего 
в чем,в ком

сӗтел-ре пукан-ра пӑру-ра кӗрӳ-ре ҫерҫи-ре кӑмака-ра руъкӑ-ра кӗнеке-ре ашшӗ-(н)--5е пулӑ-ра

VI. Туху (исходный) ӑҫтан, кам-ран, 
мӗн-рен

от кого, от чего сӗтел-рен пукан-ран пӑру-ран кӗрӳ-рен ҫерҫи-рен кӑмака-ран руъкӑ-ран кӗнеке-рен ашшӗ-н-^ен пӳлӑ-ран

VII. Пӗрлев (твори- 
тельный). . .

кам-па, мӗн-пе с кем.с чем, кем, 
чем, когда

сӗтел-пе пукан-па пӑру-па кӗрӳ-пе ҫерҫи-пе кӑмака-па руъкӑ-па

руъкӑ-сем

кӗнеке-пе ашшӗ-пе пулӑ-па

I. Именительный. кам-сем. мӗк-сем КТО , что сӗтел-сем пукан-сем пӑру-сем кӗрӳ-сем ҫерҫи-сем кӑмака-сем кӗнеке-сем ашшӗ-сем пулӑ-сем

II. Родительный кам-сен, мӗн-сен кого, чего, чей, 
чья, чье

сӗтел-сен пукан-сен-ӗн пӑру-сен-ӗн кӗрӳ-сеи-ӗн ҫерҫи-сен-ӗн кӑмака-сен-ӗн руъкӑ-сен-ӗн кӗнеке-сен-ӗн ашшӗ-сен-ӗн пулӑ-сен-ӗн

III. Дательньгй . . кам-сен-е, мӗн- 
сене

кому, чему, куда сӗтел-сен-е пукан-сен-е пӑру-сен-е кӗрӳ-сен-е ҫерҫи-сен-е кӑмака-сен-е р у 5кӑ-сен-е кӗнеке-сен-е ашшӗ-сен-е пулӑ-сен-е

IV. Винительный . кам-сем, мӗн- 
сем

что, кого, чего, сӗтел-сем
сӗтел-сен-е

пукан-сем
пукан-сен-е

пӑру-сем
пӑру-сен-е

кӗрӳ-сем • 
кӗрӳ-сен-е

ҫерҫи-сем
ҫерҫи-сен-е

кӑмака-сем
кӑмака-сен-е

руъкӑ-сем
ру^кӑ-сен-е

кӗнеке-сем
кӗнеке-сен-е

ашшӗ-сем
ашшӗ-сен-е

пудӑ-сем
пулӑ-сен-е

V. Местный . . . кам-сен-^е, мӗн- 
сен-^е, ӑҫта

в ком, в чем, 
у кого, у чего, где

сӗтел-сен-^е пукаи-сен-^е пӑру-сен-^е кӗрӳ-сен-т>е ҫерҫи-сен-^е кӑмака-сен-^е руъкӑ-сен-^е кӗнеке-сен-^е ашшӗ-сен-^е пулӑ-сен-^е

VI. Исходный . . кам-сен-^ен.мӗн- 
сен-^ен, ӑҫтан

от кого, от чего, 
откуда

сӗтел-сен-^ен пукан-сен-^ен пӑру-сен-^ен кӗрӳ-сен-^ен ҫерҫи-сен-^ен кӑмака-сен-^ен руъкӑ-сен-ҫен кӗнеке-сен-ҫен ашшӗ-сен-^ен пулӑ-сен-^ен

VII. Творительный кам-сем-пе, мӗн- 
сем-пе #

ке м, чем, с кем, 
с чем, когда

сӗтел-сем-не

1

пукан-сем-пе пӑру-сем-пе кӗрӳ-сем-пе ҫерҫи-сем-пе кӑмака-сем-пе руъкӑ-сем-пе кӗнеке-сем-пе ашшӗ-сем-пе пулӑ-сем-пе



Кӗнекери сӑм ахсен пӗлтерӗвӗ.
А

А -слова, оканчивающиеся на соглас- 
ный звук, в винительном падеже 
имеют окончание „а“ 

ак—сей, акни—посеянный, акас, ак- 
ма—лосеять 

акапуҫ—плуг 
акӑ—вот
ахаЛ), ахалех—напрасно 
аппа—старшая сестра 
апат—принятие пищи, ирхи апат— 

завтрак, кӑнтӑрлахи апат—обед, 
каҫхи апат—ужин 

Атӑл— Волга
атӑ—сапоги, ҫӑматӑ—-валенки, сӑран 

атӑ —кожаные сапоги 
атге—отец
ата—пойдем, айтӑр—пойдем 
а^а-—мальчик, хӗра^а—девочка, арҫын 

ат^а— мальчик 
а^ашла—поласкай 
ашкӑн—шали 
асӑнат—вспоминает 
алӑ—рука, сылтӑм алӑ—правая рука, 

сулахай алӑ—левая рука 
ал пус—подпиши 
аллӑ, алӑ, ал—пятьдесят 
ан спустись; йӑвӑҫ ҫин^ен ан—спу- 

стись с дерева 
ан— не; ан ашкӑн—не шали 
ансӑр—узкий 
анне—мать 
аран—чуть, кое-как 
арӑм—жена 
арҫури—леший 
< ] р м а н— м ел ьн и ца
а в —вон, ав унта ҫын пырат вон там 

человек идет 
аван—хорошо, аванрах—лучше 
авӑн молотьба, овин 
авӑртат—мелет 
айӑп вина, наказание

У

У—прптяжательныйсуффикс2-голица, 
напр., лаш-|-у, сурӑх-(-у 
укҫа—деныи

ухмах—дурак 
унӑшка—муж
ут— шагай, епӗ ҫуран утатӑп—я иду 

пешком
утӑ—сено, лаша утӑ ҫийет—лошадь 

ест сено 
утмӑл— шестьдесят 
ушкӑн—группа 
усал — плохой, злой 
усӑ—польза 
услам—прибыль 
усра—храни, береги 
у ҫ —открой 
уҫӑл— откройся 
улттӑ, ултӑ, улт—шесть 
улӑштар—перемени 
улӑм—солома 
улмаҫҫи—яблоня
ум, умӗ—перед, передняя сторог^а, 

туска умӗн^е Иван тӑрат—перед 
доской стоит Иван 

унта—там, унталла—туда 
унтан—потом 
Унтри— Андрей 
ура—нога 
урам—улица 
урай—пол
урӑх — другой, урӑх ашкӑнмастӑп — 

больше (в другой раз) не буду ша- 
лить 

урлӑ— через
уй—хир, уйри—полевой, находящий- 

ся в поле 
уйӑх—месяц, лума 
уйӑр—дели 
уйӑрӑл—отстань

Ы

ытла—очень, ытла ан васка -  зри не 
спеши 

ытларикун -вторнпк 
ылтӑн —золото 
ыраш рожь 
ыран—завтра
ывӑл сын, ы вт ӑм -м о й  сын 
ыйт—спроси, ыйту -воирос



— 72 —

Ӑ

ӑш ӑ—тепло
ӑшӗ— внутренность. Йӑвӑҫ ӑшӗ хӑ- 

вӑл— внутри дерева дупло 
ӑс— ум, ӑслӑ— умный 
ӑҫта—куда. ӑҫти—где находяишнся, 

откуда происходящий 
ӑм —притяжательный суффикс 1-го ли- 

ца, напр., ывӑд-|-ӑм 
ӑнлан—пойми
ӑн —окончанне родительн. падежа, 

напр., ывӑл-|-ӑн, п укан +ӑн  
ӑратлӑ —породистый, ӑру— род

Е
етем—человек 
Елекҫи—Алексей 
ерне—неделя 
ернекун—пятница

И
И—притяжательный суффикс 3 го ли- 

ца, напр.: лаши, сухи 
пккӗ, икӗ, ик—два, иккӗн—двое, иккӗ- 

мӗш— второй, икшерӗн — по две 
итле—слушай 
ил—бери, илме - брать 
илтӗнет -  слышится 
илемлӗ—красивый 
инке—сноха
инкек-синкек-  несчастный случай 
нр — утро
ирӗк—свобода,ирӗклӗ ҫын—-свободный 

человек 
нрт—проходи

Ё
Е —притяжательный суффиксЗ-го лица 
напр.: ывӑл-4-ӗ
ӗ ҫ —работа, еҫлекен—работающий, ра- 

бочий, ӗҫлеме— работать 
ӗҫ—пей 
ёмӗр—век

' ён —окопчание родительн. падежа 
напр., сӗтел-)-ӗн
ёнен—надейся, ӗнентерӳ — удостове-

рение
Снер -в ч ер а

К

капан—скирд 
капкӑн—капкаи 
ката—куст 
каттӑркӑ— каторга 
ка^ака коза

кашкӑр—вслк 
кашни—каждый
кас— режь. Ҫӑкӑр кас—хлеб нарежь
каҫӑлат— режется
каҫ—-вечер
кала —скажи
калаҫ-разговаривай
кам—кто, камран—от кого
кан —отдохни
канаш—совет
кантӑк—окно
карас—воск
карта—изгородь, хлев
карттин—картпна
кай—уйди, кайма—итти, кайса кил- 

тӗм— сходил 
кайӑк—птица. Кайӑксем вӗҫсе кил-

1)ӗҫ—птпцы прилетелп 
кайран—после 
ку—это 
кукӑр— крпвой 
кукка—дядя 
куш ак—кошка
куҫ—глаз, куҫсӑр—безглазый 
куҫ— переходи
кул—смейся. Ватӑран ан ^ у л — над 

старым не смейся 
к у л а ^ -  калач
кулӑ—смех, кулӑшла—смешной 
кун—день
кунта—здесь, кунти —здешний 
кур—смотри, курма—смотреть, курас- 

Т)б —видегь бы 
курак— грач 
курӑк—трава 
курпун - горбун 
кӑкӑр —грудь 
кӑтарт—покажи 
кӑгкӑ—муравей
кӑшкӑр—кричи, кӑшкӑрса ҫӳрет —кри- 

ча ходит 
кӑҫал— ныпче 
кӑмака—печка 
кӑранташ -карандаш 
кӑвак—серый, кӑвак лаша ватӑ—сивая 

лошадь стара 
кектар—гектар 
кӳлӗ—озеро 
кӳршӗ—сосед
кил—иди4 килме—итти, килсе —идя
кил—дом. килте пурӑнакап—дома живу 
кимнаҫи—гимназия
киремет—злой дух, почитавшийся ра- 

нее чувашамп 
кирлӗ—нужно. Вӗренме ӑс кирлё — 

учиться нужен ум 
кивӗ- старый, кивӗ пӳрт пӑсрӑмӑр— 

старый дом сломали
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кивҫсн—взаймы 
кӗпе—рубашка 
кӗт—жди 
кӗтес -у г о л  
кӗске — короткий 
кӗҫнерникун—четверг 
»,ӗлетке—фигура 
кӗлет— клеть 
кӗлен^е—стекло 
кӗмӗл—серебро 
кӗнеке—книга
кӗр—осень, кӗркунне— осенью 
ьӗрӗк—шуба 
кӗрле— шумн 
круш ка—кружка

X
хак— цена 
.хапрӑк—фабрика 
хатёр—готов, хатӗрле—готовь 
хаҫат— газета 
халап -речь, разговор 
халӑх—народ. Пайан халӑх пухатпӑр— 

сегодня созовем народ 
халӗ—теперь, ха/ьхи—теперешний 
хам—сам, хамӑр йал—наша деревня 
хавас— рад 
хуп —затворь, закрой 
хут—бумага. Еп хут ҫине ҫыратӑп — 

я пищу на бумаге 
хут—раз. Театтӑра ҫак ернере пилӗк 

хут кайрӑм —на этой неделе в теат- 
ре 5 раз был 

хутшӑн—присоединись 
хушамат—фамилия 
хуш ш и—нромежуток 
хуҫа—хозяин 
х уҫалӑх—хозяйство 
хул—плечо 
хула—город
хулӑм—толстый, хулӑмӑшӗ толщина
л у л ха сӑ р —гл у хо й
хуллен—тихонько
хум -  волна
хумханат—волнуется
хур—кладп, хураҫҫӗ—клӑдуг
л у р —гусь
хура—черны й
хуран котел
пурт —насекомое
хы тӑ-твердо ,  громко, жестко
хӑпарт—подними
хӑтар—избавь
хӑшӗ—который. Санӑн кӗнеке хӑш ӗ— 

которая твоя книга? 
хӑмӑр—серый 
х л р а—бойся

хӑвӑр—сами 
хӑй—сам 
хӳре -х в о ст  
хитре — красиво
хисеп—счет, положение, почет 
хир—степь. Хирте тырӑ ӳсет—в иоле 

хлеб растет 
хире-хирӗҫ—друг против друга 
хӗс—жми 
хӗскӗт)—щипцы
хӗл^— зима. Хӗл лар^ӗ—зима насту- 

пила 
хӗлле—зимою 
хӗн—нужда 
хӗр—девушка 
хӗрӗх—сорок 
хёрри— край
хӗрлӗ— красный, хӗрелет—краснеет 
хӗрг—кали 
хӗвел—солнце 
хресҫен—крестьянин

П
п а —окончание творительного падежа, 

напр., руТ)Кӑпа—ручкой 
пах^а— место, засаженное кудьтурны- 

ми растениями, сат пах^и—сад, хӑм- 
ла пах^и —хмельник 

патне (основа пат) —к, Иван патне— 
к Ивану. Патӗн^е—у, сӗтел патӗн^е 
тӑратӑп—стою у стола. Патӗн^ен— 
от, епӗ йулташ патӗн^ен тавӑрӑн- 
тӑм— я вернулся от товаригца 

патак—палка 
иатшалӑх—государство 
паттӑр—богатырь, могущественный,

сильный 
патрак—батрак 
пасар—базар
паллӑ—метка, наллӑ ҫын—вндныа че- 

ловек
и а р -д а й ,  пама —дать, панӑ—дано 
парттӑ—парта 
параппан—барабан 
пайан— сегодня
пух—собери, кӗнекӳсене пух—собери 

свои книги 
пухӑнаҫҫӗ, пухӑнаҫ— собираются 
пуплев- -предложение 
путене —перепел 
пут—тони
пус—копейка. Унӑн пӗр пус та укҫа 

ҫук—у него нет денег нм едноӑ ко- 
пейки 

пус подпиши 
пусӑ поле 
пустав бархат
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пуҫ голова 
пуҫла- начинай 
пуҫтар— собери 
пукан стул
пул—будь, делайся; пултӑр пусть бу-

дет V
пултараҫҫӗ—могут 
пулӑ- рыба 
пулӑҫӑ рыбак 
пулӑш помоги
пулӑшком коммтет взаимопомощи
пушар пожар
пур—есть, пур-и—есть ли
пурӑн- живи
пурӑнӑҫ—жизнь
пура—сруб
пурлӑх—добро, собственность 
пуй—богатей 
пуйан—богач
пысӑк—большой, пысӑкрах- больше 
пыл— мед
пымалла—должно итти
пыр приходи
пӑх смотри, виждь
пӑта—гвоздь
пӑтӑ- каша
пӑр —лед
пӑрах— брось. Т)ӗлӗм туртма пӑрах— 

трубку курить брось 
пӑру -теленок 
пӑри—полба 
пӑрҫа— горох
пе -окончание творит. пад.. напр., ҫӗ- 

ҫӗпе— ножом 
перекет касси—сберегательиая касса 
пӳл— прегради 
пӳлӗм—комната 
пӳрт—изба 
пӳрне—палец 
питӗ—очень 
Питӗр- Ленинград 
пи^ет—печать 
пи^ке—бочка 
пит>Т)ё—брат (старший) 
пиллӗк, пилӗк—пять 
пин—тысяча 
пӗтер— кончай
пӗтӗр погибайте, кончайтесь 
пӗтӗм—все
пӗТ)ӗк—маленький, пӗ-ҫӗкҫеҫ — према-

ленький
пӗвден один. Пӗтден ӗҫлеме йӑвӑр — 

одному рӑботать трудно 
пӗҫерет— палит, варит, печет; пӗҫер-

тет палит
пӗлёт—небо
пӗл—знай, пӗлтер дай знать, пӗлте- 

рекен—дающий знать

пелтеру—значение 
пӗлтӗр—в прошлом году 
пӗре н е -б р ев н о  
перре, пӗре, пӗр- -один 
пӗремӗш — первый, пӗрерӗн—по одио- 

му, пӗр-пӗрне—друг друга 
пӗрре однажды 
пӗрле -  вместе 
мӗрлешӳ объединение 
пӗр^ӗ —зерно 
премӗк прянпк

Т

така баран. Такана ҫимӗкре пусаҫ" 
ҫӗ—барана режут в семик 

такӑн—споткнись 
тапкӑ—пинок
та — и. Лаша та, ёне те выл>ӑх—и ло- 

шадь и корова- животные 
тат—отрежь, оторви 
таток — кусок
тата—и. еше. Мӗн кирлӗ тата? - ч е г а  

еше нужно. Иван, Петёр. тата Ми- 
ха;ьа Т)упса ҫӳреҫҫӗ —Иван, Петр и 
Михаил бегают 

ташла—пляши 
гаса—чисто, тасат вычищай 
танаш—выровнись 
тар убеги
таран до. Стаккана хӗрри таран тул- 

тартӑм— стакан наполнил до краев 
тавар—товар 
гавӑрӑн— вернись
г)г (основа переходит в <тӑв>) -  делай, 

тума делать, тӑватӑп- делаю 
тух -выйди; тухитден—до выхода; ту- 

хас, тет—выйду, говорит 
тухӑҫ -продуктивность, восход 
гухтӑр—доктор 
туп найди
тутарла—по-татарски. Тутарла пӗлмес- 

тӗп- -по-татарски не знаю 
тутӑр—платок 
туглӑ—вкусно 
тулӑ — пшеница 
тултар —наполни 
тум— дом 
тумтир — одежда 
тунтикун—понедельник 
турӑ—бог 
туйа—посох
тыт держи, тытӑн—держись 
тырӑ хлеб, тырпул — собирательное 

название хлеба и кормовых, расте- 
ний

тӑхӑн надень 
тӑххӑр, т ӑх ӑр -д ев я т ь
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тахарвун -  девяносто 
тала—онуча 
тӑм—глина 
гӑр—стой
тӑрӑх — ио. Урам тӑрӑх пионерсем 

пыраҫҫӗ— по улице идут пионеры 
тӑрӑш—старайся 
тӑри- жаворонок 
тӑрна—журавль 
тӑваттӑ, тӑватӑ, тӑват—четыре 
тӑвар—соль 
тӑвӑр—тесно
те—и, или. Те арҫури, те шуйттан ҫав 

терийех ашкӑнат—или леший, или 
чорт шалит до такой степени 

тепӗр—другой
тет—говорит, говорят; теҫҫӗ —говорят;

терӗ— сказал 
тетрат—тетрадь
телей—счастье. Унӑн телей пур — у не- 

го есть счастье 
темиҫе несколько 
тен быть может 
тенкел—скамейка 
генкӗ—рубл ь, тенкӗлӗх— рублевы й 
тикӗт -деготь 
Тихӑн —Тихон 
тип—высохни 
тискер дикий, свирепый 
тислӗк, навус—навоз 
тимӗр—железо 
тнмёрҫӗ— кузнец
тин—только. Вӑл хаЛ) тин вӑран^ӗ—он 

теперь только проснулся 
тив—трогай, тивмест- не трогает 
тӗп—основа 
тӗттӗм темный 
тӗс— цвет
тӗль -  цель, тӗлӗы- местами 
тӗм пяток
гӗн^е—мир, вселенная, тӗн^ери все- 

мирный 
тӗрӗс— верно, прлвпльно 
тӗрлӗ—разный

V

т
тыха—жеребенок

ъ
•ҫак—отступи
ъар—останови, ҫарӑи остановись
Т)УХ--когда
*5уп бегн
^уптӑват - цел>ет
”5ухӑн—бедняк
;5ун душа
’5ышкӑ—кулак

^ылай—много
Т)ӑн, ^ӑнах—правильно, верно 
Т)ӑваш—чуваш, ^ӑвашла — по-чуваш-

ски
^е^ек — цветок 
т^ернил—чернила 
•^ей—чай
•511К—коли, засунь. Хуликан ман йул- 

таша ҫӗҫӗпе ^икнӗ—хулиган заколол 
моего товарища ножом. Кӗнекесене 
партта *5ик—книги положп в парту 

*5икан — цыган 
•511 кӗ—граница 
•^ипер -хороший 
Т)Ир— болезнь 
*5ирле—хворай
•^ӗлхе—язык.Т)ӑваш $ӗлхи чувашский 

язык
*5ӗн—зови, Т)ӗнни—званный 
5ӗн—ремень
Т)ӗмиӗр—Симбирск, Ульяновск 
т^ӗр—рви, ^ӗрӗлет—рвется 
•5ӗрӗлет—оживает. Хӗл иртрӗ, йӑвӑҫ-ку- 

рӑк ҫӗрӗл^ӗ—зима прошла и расти- 
тельный мир ожил 

•^лен —член

Ш
ш ак к а -  стучи
шан надейся, шантарат опнадежи- 

вает, удостоверяет, шан^ӑк надеж- 
да, шанатӑп—доверяю 

шантару—доверенность 
шут- счет 
шутла— считай
шурӑ—белый, шурӑ-и—белый ли
шуйтан — чорт
шыра—ищи
шыв—вода
шӑхӑр—свисти
шӑт— прорастаи
шӑш и- мышь
шӑллӑм—меньшой брат
шӑматкун—суббота
шӑрӑх—жара. Шӑрӑхра кӗрӗкпе ҫӳре- 

меҫҫӗ в жару в шубе не ходят 
шӗшлё - кочедык 
ш хул—школа

С
сак—лавка. Пӳрте кӗтӗм, сак ҫи- 

не лартӑм—вошел в избу, сел на, 
давку 

сакай подиолье 
сак к ӑр -  восемь 
сакӑрвун—восемьдесят 
сахал — мало
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слхӑр—сахар
слпастовккӑ—забастовка
саппас—запас, саппаслӑ—заиасный
сат— сад
ҫасартӑк—вдруг
сасӑ—звук
слланат—рассыплется
сават—симпатизирует, савӑн—радуйся
савӑт—завод
слвлнат — радуется, савӑнтарат— ра-

дует
суха—соха
супотнёк—субботник
сут—продай
сут суд
сул ахай -  левый
су м —счет денег у чуваш
сур плюй
сурӑх—овца
сыхла— стереги
сысна—свинья
сылтӑм правый
сывӑ—здоров
сывлӑм роса
слхман -каф тан
сӑмах—слово
сӑмса—нос
сӑн—физиономия. Сӑн шурал^ӗ— фи- 

зиономия побледнела 
сӑра—пиво 
сӑран- кожа
сем—окончание именит. пад. множеств.

числа, напр., лаша-)-сем—лошади 
сехет— часы
спстер дай знать. Киле кайнӑ т>ух, 

есӗ мана систер—когда домой пой- 
дешь, дай мне знать 

сисгермесӗр—незаметно 
( имун—Семен 
счмӗс—зеленый
спвӗ—холод, сивӗтрӗ—наступили хо- 

лода 
сийен — убыто» 
сётел—стол 
сёлӗ -  овес 
сён предложь 
сёртӗн—ирикоснись 
страхховккӑ - страховкл 
с I рахакент—страхагент 
страхласси—страхование 
страхла—страхуй 
страхлама страховать

Ҫ
ҫак —повесь. Кӗрёкне пӑтаиа ҫ а к - ш у -  

бу на гвоздь повесь 
•ҫакӑ— вешалка

ҫакӑ—это
ҫап—бей
ҫапах—однако
ҫапӑҫ—дернсь
ҫапла—так, таким образом
ҫамрӑк—молодой, молодежь
ҫар - войско
ҫ а р а -  голый, ҫара уран—босой 
ҫав —этот 
ҫава -  коса 
ҫавӑр - верти 
ҫ у —лето, ҫулла—летом 
ҫу -  мой. Ал-урана аванрах ҫ у - р у к и  

и ноги получше мой 
ҫ у —масло. Ене ҫу пасарта сутаҫҫе-  

коровье масло на базаре продают 
ҫук—нет
ҫуха—воротник рубашки, серебря- 

ное украшение, надеваемое девуш- 
ками на шею 

ҫухал пропадай 
ҫуп —бей по лицу 
ҫ утӑ—светлый 
ҫул— коси 
ҫулталӑк—год
ҫумра (основа ҫум)—около, рядом 
ҫун -  гори 
ҫ у р ӑ —половина 
ҫуркунне — весною
ҫурт —строение, ҫуртри—находящийся 

внутри строения 
ҫуртри—яровое 
ҫурла—серп
ҫых—вяжи, ҫыхма—вязать 
ҫыхӑну—связь 
ҫытӑр (ҫитӗр)— пусть поест 
ҫын—человек 
ҫыр—пишн
ҫыру—письмо, ҫыру ҫы р—пиши пи-

сьмо
ҫы руҫ—секретарь
ҫырла— ягода
ҫырлах—помилуй
ҫырӑн—подпишись, запишись
ҫырт—откуси
ҫырма—овраг
ҫывӑр—спи
ҫывӑх—близко
ҫӑпата—лапоть
ҫӑл -ко л о дец
ҫӑм —шерсть
ҫӑнӑх —мука
ҫӑмӑр—дождь. Ҫӑмӑр ҫӑаат — дождь 

идет 
ҫеҫ—лишь
ҫемҫе—мягко, -мягкий; ҫемҫет—смягчи 
ҫемйе—семья
ҫ ӳ х е -  ТОНКИ11



— 77 —

ҫӳллё—высокий, ҫӳле—в высь, ҫӳле- 
рех -в ы ш е  

ҫӳ р е—ходи
ҫи—поверхность. Сётел ҫийӗ— поверх- 

ность стола 
ҫ и —ешь, кушай 
ҫии—нитка
ҫит—дойди. Епӗ вуникке ҫитрсм—я 

дошел до 12 (лет) 
ҫитер—накорми 
ҫптӗр— пусть поест 
ҫитӗнет— растет, зреет 
ҫитмӗл—семьдесят 
ҫил ветер 
ҫимӗҫ— пища
ҫине—на, ҫин^е—на. ҫин^ен—с, про, о
ҫирӗп—крепко, крепкий
ҫирӗм-двадцать
ҫӗкле—подними
ҫӗлӗк— шапка
ҫ ӗ м с р -р а зр у ш и ,  ҫӗмӗресрен—от раз- 

рушения 
ҫӗмӗрт—черемуха 
ҫӗр—земля, ҫӗртен—от земли 
ҫӗр—сгинь 
ҫёрӗк—гниль

Л
лапта—лапту, лапталла выл^ар —поиг* 

раем в лапту 
лаша—лошадь, лашалла вы-^ар—поиг- 

раем в лошадки 
ламппӑ—лампа
лар—сядь. Ман ҫумма лар—сядь ря- 

дом со мной 
ларт—посади, ларӑп—сяду. лартӑм— 

посидел 
'Лару — сидение, заседание 
ларакан —сидящий 
лайӑх- хорошо 
ЛУҪ— лось
л у тра-н изко ,  лутрашка ҫын —низко- 

рослый челевек 
лӑпкӑ—тихо 
лӑткӑ—лодка

М
мату^а—потолок
мала— вперед. малта —впередн, малаш- 

не— вперед 
манӑн—у меня, моя 
м а р - н е .  Ҫак кӗнеке манӑн мар—эта 

не моя книга 
май —сторона, возможность 
мухтан — хвались 
му-ҫи—дядя по отцовой линии 
мул—наследство, клад, богатство

миҫе, миҫен—сколько 
мӗн—что
мӗншӗн — почему, мӗншӗн тесен— 

потому что

Н
натуф -  плохо 
налук— налог 
нул)— ноль 
нумай -  много 
номӗр—нумер 
нихӑҫан —никогда 
нимӗҫле по-немецкн

,  Ч)
11)ӳрӗ—влажно, влажный. в>ӳрлӗ — име- 

ющий влажность

Р
руТ)Кӑ—ручка 
револ^утсн - революция

В
вак-тӗвек—мелочь, вакла—размелчи 
ватӑ—старый, ваттисем—старики 
васка—спешп, торопись 
валли—для. Шӑллӑм валли тетрат ил- 

тӗм—для меньшего брата^супйл тет- 
радь

вара—потом, ужо, затем. 
варри —середина 
вут—огонь
вула—читай, вулама—читать 
вуннӑ, вунӑ, вун • десять 
выл>а—играй
выЛ)ӑх-Т)ӗрлӗх—домашние животные
вырт—лежи
вырӑн—место
вырӑс—русский
вырӑсла—по-русски.
вырсарникун— воскресенье
вӑхӑт—время, вӑхӑтт>ен~ до врсмсни;
вӑтӑр—тридцать
вӑрӑ—семя
вӑрӑ— вор
вӑрман—лес
вӑрлӑх—посевнОе семя
вӑрӑм—длинный
зӑрҫӑ— война, битва, драка
вӑйӑ—пгра
вит—крой
вите— конюшня
витӗр—сквозь, через
вишнӗ—виш ня
виҫҫӗ, виҫӗ, виҫ—трп. виҫҫӗмӗш—тре- 
тий, виҫҫӗн—трое, виҫшерен—по-трое



— 78 —

1вмҫ— мерь. отмерь 
кплӗм—смерть 
вёҫ— лети
вӗҫекен—летаюший 
вӗлле—улей 
вӗрен— учнсь 
вӗренӳ—ученье
вӗрет—кипит. Хуранта н - ы р  всрет — 

в котле кипиг вола 
вӗрет—дует. Уйра ҫил вёрет- в пс/.е 

дует ветер 
вӗри—горячо

Й.

йапала—вещь, предмет 
йат—имя, йатлӑ—имеющий имя, име- 

нуешься
йал—деревня, йалти пурнӑҫ—деревен- 

ская жизнь 
йалав—знамя 
палан, йаланах—всегда 
палкӑшат—■ блестит, пламенеет 
йанра—звучи, йанратӑпӑр—заставим

прозвучать 
йар—пусти
йав — вей. Кантӑра йав веревку вей
йут—чужой
й у с а — поправь
йулташ —товарищ
йулташлӑх—товарищество
йурат—люби.
йурат—хорошо, ладно. Й у р а м а с т -н е  

годится. 
йурӑ— песня 
«йурла—пой

йухат —-течет 
йумах -ск азк а  
йункун —среда 
йунашар—рядом 
йуН)—июнь 
йур—снег 
йӑт—неси, носи 
йӑтӑ—собака
йӑшӑн— присвой, йӑшӑнаҫҫӗ—присва- 

ивают
йӑмӑк— младшая сестра 
йӑмра— ветла 
йӑвӑр - тяжело 
йӑва—гнездо 
йӑвӑҫ—дерево 
йе—или
йепле—какой, каким образом
йен—сторона, страна
йе вӗ рл ӗ —подобн ы й
йӳнӗ—дешевый
йӗкӗр—парный, двойной
йӗр—плачь
йӗр—слел
йӗрке—порядок
йӗрле—иди по следам

Ф-

франтсусла— по-французски 
фонт, фонТ)ӗ—фонд

О.

октапӗр—октябрь
оклат—оклад. Оклатпа страхлаҫҫӗ—по 
окладу стрзхуют
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